॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


உ 
சிவமயம்‌ 


ஸ்ரீ மஹாதேவ ஜயம்‌ 


ஸ்ரீமத்‌ அப்பய்ய தீக்ஷிதர்‌ அருளிய 


॥ ளை ॥ 


~~ 
॥ பைவார்யா முதகம்‌ ॥ 


தமிழ்‌ உரை: 
டாக்டர்‌ ந கங்காதரன்‌, 3.௩. KM. PhD. 


ஸ்ரீ சங்கர ஜயந்தி மலர்‌ 
துன்மதி ஆண்டு (1981) 


பதிப்பாசிரியர்‌: 
ஆங்கீரஸ 5. வேங்கடேச சர்மா 
(சங்கரன்‌ அடிமை) 
ஸ்தாபகர்‌ - காரியதரிசி 


ஸ்ரீ சங்கர பக்த ஜன சபா 
5, டெலிபோஸ்ட்‌ காலனி குறுக்குத்‌ தெரு, 
மேலமாம்பலம்‌, சென்னை - 600 033 


ட்‌ 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


உ 
சிவமயம்‌ 
சிவனுண்டு பயமில்லை 


ஸ்ரீமத்‌ அப்பய்ய தீக்ஷிதர்‌ அருளிய 


॥ ண ॥ 


ஸ்‌ 


॥ பைவார்யா முதகம்‌ ॥ 
தமிழ்‌ உரை: 
டாக்டர்‌ ந கங்காதரன்‌, 31.௩. 1111௨, PhD. 


வள என ATE எணண எள்‌ | 

ணா கக்‌ ர்‌ rae a ॥ ? ॥ 

த£யயா யதீ“யயா வாங்‌ நவரஸருசிரா ஸுதா*தி£கோதேசதி | 
றரணாக“தசிந்திதத”ம்‌ தம்‌ மிவசிந்தாமணிம்‌ வந்தே” ॥ 1 ॥ 


எந்த ஒருவருடைய கருணையினால்‌ வாக்கானது அமுதத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ 
சிறந்த ஒன்பது ரஸங்களுடன்‌ பரிமளிக்கின்றதோ, சரனடைந்தவர்கள்‌ விரும்பிய 
தைக்‌ கொடுக்கும்‌ அந்த சிவனென்னும்‌ சிந்தாமணியை வணங்குகின்றேன்‌. 
இண எண்ன எனா சிரி எர | 
RATATAT எனன கர்‌ ME: ண ॥ 5 ॥ 

ஆ ௮ 

ஸ்றிரஸி ஸிதாம்மாகலாட்‌“யம்‌ கருணா பீயூஷபூரித நயனே | 
ஸ்மிதது*க்‌*த*முக்‌*த*வசனம்‌ லலனாகலிதம்‌ மஹ: கலயே ॥ 2 ॥ 


முடியில்‌ பிறைச்சந்திரனைச்‌ சூடியவரும்‌, கண்களில்‌ கருணைத்‌ தேன்துளி 
நிறைந்தவரும்‌, பால்போன்ற வெண்மையான புன்சிரிப்புடன்‌ கூடிய முகம்‌, இப்படி 
அழகிய உருவுடன்‌ கூடிய சிவனென்னும்‌ ஒளியை நினைக்கின்றேன்‌. 
அன ர்‌ TTT ATA எ ளா TAH | 
TST ௭௭ எண்களை 1௭௭ ॥ 3 ॥ 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


அந்தே சிந்தயதே யத்தத்தாமேதீதி ச த்வயா க”“தி₹தம்‌ | 
றிவ தவ சரணத்‌“வந்த்‌“வத்‌*யானாந்நிர்த்‌“ வந்த்‌ வதா சித்ரம்‌ ॥ 3 ॥ 


கடைசி அதை நேரத்தில்‌ எதை நினைக்கின்றனோ ஒருவன்‌ அடைகின்றான்‌ 
என்று நீர்‌ கூறியருக்கின்றீர்‌. ஓ சிவனே! உம்முடைய திருவடிகள்‌ இரண்டையும்‌ 
தியானம்‌ செய்வதினால்‌ இரண்டற்ற நிலை (இறைவனுடன்‌ ஒன்றுதல்‌) என்பது 
மிகவும்‌ விந்தையல்லவா! 


ஊரா ET ter tet எண்‌ எனன | 
ஸின்‌ எள்ன்‌ ணன்‌ wf ॥ உ ॥ 


த்‌“ருதமுத்‌*த*ர ஹர ஸம்ஹர ஸம்ஹர ப*வவைரிணம்‌ த்வதித்வரயா | 
பாவ ப*“வதோ(அ)பி ப*வோ(அயம்‌ ரிபுரைதன்னிந்தி*தம்‌ ஜக£தி ॥ 4 ॥ 


விரைவில்‌ என்னைக்‌ காப்பாற்றும்‌. பிறப்பு இறப்பு என்னும்‌ பகைவனை மிக 
விரைவாக அழியும்‌. ஓ பவனே! இது உமக்கும்‌ பகைவனே. பரமனான நீரும்‌ 'பவன்‌' 
இந்த எளியவனும்‌ 'பவன்‌' (பிறப்பு இறப்பு அல்லல்‌ படுபவன்‌). இந்த விஷயம்‌ 
உலகில்‌ இகழ்ச்சிக்குரியது அல்லவா. 


எனன ண னர்‌ எ ரள எ TEEN னன | 
gfe ணன aT aT என ॥ «Il 


சேதஸி சிந்தய வாமாம்‌ வா மாம்‌ வா ந த்‌“விதா்‌ ஸ்தி?தஸ்யாஹம்‌ | 
இதி யதி வந்த*ளபி த*யாந்தே* வாமார்தே* ஸா தவாப்யஸ்தி ॥ 5 ॥ 


இனியவளை (தேவியை) அல்லது என்னை மனத்தில்‌ நினை. நான்‌ இரண்டுரு 
வம்‌ அற்றவன்‌ என்று கூறுவீர்களேயானால்‌ கருணைக்‌ கடலே! உம்முடைய இடப்‌ 
புறத்திலும்‌ அவள்‌ குடி கொண்டிருக்கின்றாள்‌. 
ண்‌ ET எ ஈர்‌ a TT 
ணை என்னி TTT னர்‌ TE: ॥ 6 ॥ 
மித்ரகலத்ரஸுதாதீ*ன த்சயாயஸ்யநிமம்‌ ந மாம்‌ க்ஷணம்‌ ஜாது 
யதி” குப்யஸி மயிதீ*னே துலயாமி த்வாம்‌ கத*ம்‌ ஸஹ தை: ॥ 6 ॥ 


நண்பர்கள்‌, மனைவி, மக்கள்‌ இவர்களை இடைவிடாது நினைக்கின்றாய்‌. என்னை 
நினைப்பதில்லை என்று இந்த எளியவனிடம்‌ நீர்‌ சினந்தால்‌ உம்மை அவர்களுடன்‌ 
நான்‌ எப்படி ஒப்பிடுவேன்‌? 


ஷாக்‌ ளா | 
afe ணள்‌ ண எனா ணிளா ॥டி॥ 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


மத்க்ருதது* ஷ்க்ருதமாந்திர்விஷயஹ்நிஜலா தி*யாதனயா | 
யதி” நிற்சயஸ்தவாயம்‌ ப்ரேஷய க்‌“ரலாக்‌“னிக“ங்கெள்‌*கா“ன்‌ ॥ 7 ॥ 


என்னால்‌ செய்யப்பட்ட பாவங்களுக்கு நஞ்சு, நெருப்பு, நீர்‌ இவைகளின்‌ மூலம்‌ 
ஏற்படும்‌ துன்பமே பரிஹாரம்‌ என்பது உமக்கு உறுதி ஆனால்‌ நஞ்சு, நெருப்பு, 
கங்கை, நீர்‌ வெள்ளம்‌ முதலியவற்றை என்னிடம்‌ அனுப்பும்‌. இவைகளே அவரிடம்‌ 
உள்ள பொருட்கள்‌ அல்லவா. 


ளார்‌ எ எிர்ள எள TTT | 
ர்க்‌ எ ளை எரர்‌ என்‌ ॥ ௪ ॥ 


போ-க“ம்‌ விஹாய யோகம்‌ எமாதாய தா£ஸ்யே தவாபி பரபா“க”ம்‌ | 
மம கிம்‌ ந வாவகாமஸ்த்வத்‌*பூ*ஷா போஃகி*னாம்‌ மத்‌*யே ॥ 8 ॥ 


போகத்தை விட்டு யோகத்தை கடைப்பிடி. உனக்கும்‌ மறுபகுதியைத்‌ தருகின்‌ 
றேன்‌ (என்று கூறுவீர்களேயானால்‌) உம்முடைய அணிகலன்களான அரவங்களினி 
டையே எனக்கு இடம்‌ தான்‌ ஏது? 


எண்ன எள க எனன கள்‌ ஈர்‌ எர | 
க என்ர ௭ ௭ எள்ள: ॥ 8 ॥ 


லலனாலோலவிலோகன ஜிதமித்யவமன்யஸே கதம்‌ மாம்‌ த்வம்‌ | 
த்வயி ஜாயார்த*றரீரே மரிவ மிவ நாலோகனானுப*வ: ॥ 9 ॥ 


கவர்ச்சியான கண்களின்‌ பார்வையினால்‌ வெல்லபட்டவன்‌ என்று என்னை 
எவ்விதம்‌ நீர்‌ குறைவாக எண்ணுகின்றீர்‌? ஓ சிவனே! மனைவிக்கொரு பகுதி அளித்த 
உம்மால்‌ உம்‌ மனைவியைக்‌ காணும்‌ அனுபவம்‌ பெற முடியாதது அல்லவா. 


ண்ணி னாளிள்‌ எ ண்ண எ | 

ஊர்‌ எக என்ன ॥ 0௦ Il 

ஸ்மரணாத*னுபத”மீத்‌*ர௬ுக்‌* விஸ்ம்ருதிமீலோ ந வல்லபோ*4(அஸி மம | 
உத்பாத்‌ “யாமம்‌ ப*“க்துலக்‌“னா வ்ருத்திஸ்தவைவேயம்‌ ॥ 10 ॥ 


எண்ணிய மறுகணமே மிகவும்‌ ஞாபகமற்றவனாக இருக்கிறாய்‌. அதனால்‌ நீ 
எனக்குப்‌ பிரியமானவன்‌ அல்ல (என்று நீர்‌ கூறினால்‌), முதலில்‌ நான்‌ உன்னைக்‌ 
காப்பேன்‌) என்ற நம்பிக்கையை உண்டாக்கி அதைத்‌ தகர்த்தெறியும்‌ நடத்தை 
உம்மிடம்தான்‌ குடி கொண்டுள்ளது. (என்று நான்‌ கூறுவேன்‌.) 


9: ஈர எளி எள்‌ ௭௭௭ ஸி வரு: | 
சக எக: எண்ளிள எளி ॥ 22 ॥ 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


புத்ர: பித்ருவத்‌ புத்ரீ மாத்ருவதி*த்த*ம்‌ மமாத்ர கோ தோ“ஷ: | 
அஹமபி போ“கா“ஸக்த: ப்ரக்ருதிர்ஜாதா விஷாத”வதீ ॥ 11 ॥ 


தனயன்‌ தந்தையைப்‌ போல. மகள்‌ தாயைப்‌ போல அதனால்‌ என்னிடம்‌ தவறு 
எதுவும்‌ இல்லை. நானும்‌ போகத்‌ தில்‌ ஈடுபட்டேன்‌, அதன்‌ பயன்‌ எனக்கு துக்கமே 
ஏற்பட்டது. 

இங்கு 'போக' என்னும்‌ சொல்‌ சிவனைக்‌ குறிக்கும்‌ பொழுது அரவம்‌ பூண்டவர்‌ 
என்றும்‌ கவியைக்‌ குறிக்கும்‌ பொழுது உலக சுகபோகங்களில்‌ ஈடூகொண்டவர்‌ 
என்றும்‌ பொருள்‌ தரும்‌. எனது தன்மையும்‌ தன்‌ தாயைப்‌ போல துக்கத்தையே 
நுகர்கிறது. தன்‌ தாய்‌ நஞ்சுண்டவரைச்‌ சார்ந்தவள்‌ (விஷாதவத்‌) 


ஸ்‌ ள்‌ எளி எண்‌ எரர்‌ எண | 
சாங்‌ ளஸக் 9 1௭௭ ளான ॥ 22 ॥ 


வபுரத*ம்‌ வாமார்த”“ம்‌ ஸ்ரிரஸி றீ ஸோ(அ)பி பூஷணம்‌ தே(ஆர்த*ம்‌ | 
மாமபி தவார்த*ப*க்தம்‌ ஸிவ மிவ தே*£ஹே ந தா4ரயஎஸுி ॥ 12 ॥ 


உமது உடல்‌ ஒரு பகுதி, மற்றொரு பகுதி அழகிய பெண்‌ ஒருவள்‌. தலையில்‌ 
அணிந்த சந்திரனும்‌ பிறைச்சந்திரன்‌. உம்முடைய அரை பக்தனான என்னையும்‌ ஹே 
சிவனே! நீர்‌ ஏன்‌ உம்‌ உடலில்‌ தாங்குவதில் லை? 


எல்லாமே பிறையாகவும்‌, பகுதியாகவும்‌ கொண்டுள்ள நீர்‌ உம்‌ அரை 
பக்தனான தன்னையும்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ளல்‌ வேண்டும்‌ என்று கவி கோருகின்றார்‌. 


னாம்‌ ரர்‌ சி்‌ பாச ளான ரச்‌ எ னா ௭16 | 
எ: வளன்‌ ரிச்‌ எரர்‌ TTA TATE ॥ 95 ॥ 
ஸ்தனபம்‌ ஸிமரம்‌ த்வதீ£யம்‌ பாலய ஸாம்ப: த்‌*ருதம்‌ ந பாதி யதி: | 
ஐக*த: பிதேதி கீ£தம்‌ யாதம்‌ நாமேதி ஜானீஹி ॥ 13 ॥ 

அம்பாளுடன்‌ கூடியவனே! உம்முடைய இந்த பால்‌ பருகும்‌ குழந்தையை 
விரைவில்‌ நீர்‌ காத்தருளவில்லை யெனில்‌ உலகின்‌ தந்தை என்னும்‌ சொல்‌ பெயரள 
வில்‌ தான்‌ இருக்கும்‌ என்பதை நீர்‌ அறிவீர்‌. 


சாரண எச்‌ எள்ளி: எள எனா | 
எ ௭௭ எச கம்‌ TET சிண ॥ 2X ॥ 


மாதரி ஹித்வா பாலம்‌ கார்யாகுலதீ*: பிதா ப“ஹிர்யாதி | 
ஸிவ ப*த மாக்னோஷி கதம்‌ ஸ்வாங்கா“ன்மாதரம்‌ மோக்தும்‌ ॥ 14 ॥ 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


தாயிடம்‌ குழந்தையை விட்டு விட்டு பல வேலையில்‌ ஈடுபட்ட தந்‌ைத 
வெளியே செல்கின்றார்‌. ஹே சிவனே! உம்முடைய உடலிலிருந்து அன்னையை 
விடுவிக்க உம்மால்‌ முடியுமா என்று கூறும்‌. 


அன்னையையே உம்மால்‌ விலக்க முடியாதிருக்க, அன்னையிடம்‌ என்னை 
ஒப்படைத்து விட்டு நீர்‌ வெளியே செல்வது எங்ஙனம்‌? 


| ரணி 
எரகிஎஎர்‌ எ எர 29 1௯ | 
அரா TUTE ASIAN ॥ 24 ॥ 
கு£ணஹீனதாம்‌ தனூஜே மயி த்‌“ருஷ்ட்வா கிம்‌ பரித்யஜஸ்யேவம்‌ | 
உசிதம்‌ கு“ணினஸ்த்வேதந்நிர்கு“ணரூபஸ்ய தே(அனுசிதம்‌ ॥ 15 ॥ 


நற்குணமின்மையை இந்த மானிடனிடம்‌ கண்டு என்னை ஏன்‌ இப்படி புறக்‌ 
கணிக்கின்றீர்‌? குணமுடையவர்களுக்கு இது உகந்ததே. ஆனால்‌ குணம்‌ எதுவும்‌ 
அற்ற வடிவான உமக்கு இது சற்றும்‌ உகந்ததில்‌ லை. 


பரமன்‌ நிர்க்குணவடிவினர்‌. அவருக்கு குணம்‌ எதுவும்‌ கிடையாது. அதனால்‌ 
குணமில்லாத தன்னை புறக்கணித்தல்‌ முறையற்றது என்று கவி முறையிடுகின்றார்‌. 


கண்னன்‌ Nae TERN wa | 
எக ௭௪ கோனள AST ॥ 96 ॥ 

மே ௮. டே ௮ 
காமக்ரோத“கடாப்‌4யாம்‌ மத?ஜலதா-ராம்‌ நிரங்குமபே ஸ்ரவதி | 
மத்க்ருதது£ஷ்க்ருதகரிணி ப்ரகடா பஞ்சாஸ்யதா தே(ஆஸ்து ॥ 16 ॥ 


நான்‌ செய்த பாவச்‌ செயல்கள்‌ என்னும்‌ யானையின்‌ காமம்‌, குரோதம்‌ 
என்னுமிரு கண்களினின்றும்‌ தானாகவே மத ஜலத்தின்‌ தாரை பெருகுகின்றது. 
உம்முடைய ஐந்து முகங்களை உடனே தோன்றச்‌ செய்யும்‌. 


இங்கு 'பஞ்சாஸ்ய' என்னும்‌ சொல்லிற்கு 'சிங்கம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ உண்டு. 
சிங்கமே யானையைக்‌ கொல்ல வல்லது. காமக்ரோதத்தினால்‌ ஏற்பட்ட என்‌ 
பாவங்கள்‌ அழியட்டும்‌ என்பது பொருள்‌. ஐந்து முகங்களுடன்‌ கூடியவர்‌ சிவனார்‌. 


எவர்‌ ஈர்‌ சிர்‌ 29௭ எரர்‌ | 
எனன எள: Frese: ॥ Lo ॥ 


த்வத்‌*தீசீனம்‌ மாம்‌ தீசனம்‌ த்‌*ருஷ்ட்வா விஷயாதிராக *ஸம்ப£த்‌*தாம்‌ | 
தாஃ“வத்யகீர்திரேஷா நாத”: ஸக்தோ(அப்யுதா*ஸீன: ॥ 17 ॥ 


உம்மால்‌ புறக்கணிக்கப்பட்ட எளியவனானவனும்‌ உலகப்‌ பொருள்களில்‌ மிக்க 
பற்றுடையவனுமான என்னைக்‌ கண்டு புகழின்மையானது இவனுடைய பிரபு 


i | 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


இவனைக்‌ காக்க வல்லவனாயினும்‌ பாராமுகமாக இருக்கின்றார்‌ என்று ஓடி 
வருகின்றது. 


தந்தையானவர்‌ பொருள்‌ படைத்தவராயிருக்க கெட்டலைந்து திரியும்‌ 


மைந்தனைக்‌ கண்டு மக்கள்‌ இவன்‌ தந்தை சக்தியுடையவராயினும்‌ பாராமுகமாக 
இருக்கின்றார்‌ என்று கூறுவது வழக்கம்‌. 


எண்ன ள்‌ ௭௯: எனின்‌: | 
எண்ணை எளி ௭ TEBE என ॥ 96 ॥ 
அரிபிர்ஜிதைரறக்தைர்விஜ்ஞாப்யம்‌ ஸேவக: ப்ரபோ“னதி: | 
விஷயைர்ஜிதோ(ஆஸ்மி ற॥ம்போ* தவ யச்ச்‌“லாக்‌-யம்‌ ததா“ரசய ॥ 18 ॥ 


பகைவர்களால்‌ வெல்லப்பட்ட செயலற்ற பணியாளர்களால்‌ பிரபுவானவர்‌ 
தெரிவிக்கப்பட வேண்டியவர்‌ என்பதே உலகநியதி. காமம்‌ முதலியவற்றால்‌ 
வெல்லப்பட்டவனாக இருக்கின்றேன்‌. ஹே சிவனே! உமக்கு எது முறையானது 
என்று தோன்றுகிறதோ அவ்விதம்‌ செய்யும்‌. 


TET என்னை NANA | 
அனா: கர்‌ கால்‌ கள்‌ க ॥ 98 ॥ 
ஸம்ரக்ஷயதே ஸ்வதா*ஸைர்யத்‌*யத்‌* வஸ்து ப்ரபோ“ரப்‌*ஷ்டதரம்‌ | 


தா“ஸஸ்தயேஷ்டகாம: காந்தாம்‌ கனகம்‌ கதம்‌ த்யஜேயமஹம்‌ ॥ 19 ॥ 


எவை பிரபுவிற்கு மிகவும்‌ விருப்ப மானவையோ அவைகளையே 
அவரடிபணிந்தவரும்‌ போற்றிக்‌ காக்கின்றனர்‌. அப்படியிருக்க உம்மடிபணிந்த நான்‌ 
எவ்விதம்‌ உமக்குப்‌ பிரியமான பெண்ணையும்‌ பொன்னையும்‌ விடுவேன்‌? 


உமையொரு பாகமுடைய சிவனார்‌ திரிபுரத்தை எரித்த பொழுது கனக 
மலையை வில்லாக வளைத்தது நினைவில்‌ கொள்ளவும்‌. 


எரி ராம்‌ எளி புகச்‌ ஏம எரா [க்‌ ஏ ரா | 
சிம்‌ ஏ: எளி ॥ 5௦ Il 
பாப்‌ பாபம்‌ ஸுக்ருதீ ஸுக்ருதம்‌ பு-ங்க்தே மமாத்ர கிம்‌ நு க*தம்‌ | 


இத்யெளதா“ஸ்யமயுக்தம்‌ ப்‌4ருத்யாகீர்தி: ப்ரபோ“ரேவ ॥ 20 ॥ 


பாவம்‌ செய்தவன்‌ பாவத்தையும்‌ புண்ணியம்‌ செய்தவன்‌ புண்ணியத்தையும்‌ 
நுகருகின்றான்‌. எனக்கு அதில்‌ என்ன என்று உதாஸூனமாக இருப்பது உசிதமன்று 
பணியாளரின்‌ புகழின்மை எஜமானனைத்‌ தான்‌ சேரும்‌. 


்‌ | 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


பிரபுவான சங்கரரின்‌ அடியார்கள்‌ இந்நிலையில்‌ இருக்கின்றனர்‌ என்று மக்கள்‌ 
கூறுவர்‌. 


எக்கர்‌ எள்‌ ண | 
எ: 18௭௭9 ௭௭ ௭6௨) எரர்‌ எள ॥ 5₹ ॥ 


விகலே(ஆதிதீ*னசித்தே விஷயாஸமாமாத்ரதா-ரிணி நிதாந்தம்‌ | 
மயி ரோஷத: கியத்‌ தே வத்‌ வத்‌ மம்போ*“ யஸோ பா*வி ॥ 21 ॥ 


உடல்‌ தளர்ந்து மனமும்‌ மிகவும்‌ தளர்ந்து இருப்பவனும்‌ முந்தைய 
பழக்கத்தினால்‌ பொருட்களின்‌ மீது பற்றை மாத்திரம்‌ கொண்டிருக்கும்‌ என்னிடம்‌ 
மிக்க சினத்தினால்‌ இன்னம்‌ எவ்வளவு காலம்‌ உமது புகழ்‌ என்று ஹே சம்புவே! நீர்‌ 
கூறும்‌. 


TATE FATT ளான எனா எனா | 
எண்‌ 18 ளே னன ௭௪ Tf: ॥ RR ॥ 

ஸ்வக்‌* ௬ஹே பு*வனத்ரிதயே யோக*“க்ஷேமே முகா”னி சத்வாரி | 
மத்ப்ரதிவசனம்‌ ஹி வினா பஞ்சமவத*னஸ்ய குத்ர கதி: ॥ 22 ॥ 


தன்‌ சொந்த இடத்திலும்‌, மூன்றுஉலகங்களிலும்‌ யோக க்ேமத்திற்காக 
உமக்கு நான்கு முகங்கள்‌ உள்ளன. எனக்கு மறுமொழி கூறுவதைத்‌ தவிர உமது 
ஐந்தாவது முகத்திற்கு வேறு என்ன வேலை? 


சிவனாரின்‌ நான்கு முகங்கள்‌ முறையே தானிருக்குமிடத்திலும்‌ மற்றும்‌ 
மூன்று உலகங்களிலும்‌ நலனைக்‌ கண்காணிக்க உள்ளன. அவருடைய ஐந்தாவது 
முகத்திற்கு அடியார்கள்‌ கேட்பதற்கு மறு மொழி கூறுவதைத்‌ தவிர வேறெந்த 
வேலையுமில்லை. 


னற க: ண்‌ கோ | 
எர னாடு னவ caf dH Il 23 ॥ 
தவ கோ(ஆஹம்‌ த்வம்‌ மம க: பஞ்சஸ்வேவம்‌ விசாரயஸ்வேதி | 
ப்‌£ரூபே தீ£ீனத*யாந்தே* பஞ்சமுக:த்வம்‌ த்வயி வ்யக்தம்‌ ॥ 23 ॥ 
ஹே கருணைக்‌ கடலே! உமக்கு நான்‌ யார்‌? நீர்‌ எனக்கு என்ன? என்று ஐந்து 
உறுப்பினர்‌ கொண்ட வழக்கு மன்றத்தில்‌ விசாரணை செய்‌ என்று நீர்‌ கூறுவீரே 


யானால்‌, உம்மிடமே ஐந்து முகங்கள்‌ (ஐந்து உறுப்பினர்‌ கொண்ட வழக்கு மன்றத்‌ 
தைப்‌ போன்று) உள்ளன என்பது நன்கு அறிந்ததே. 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


ஏன்‌ எர எ TT TTT: | 
HiT TAT னா: ARTS ॥ 2X ॥ 


யாசஸ்வான்யம்‌ த“னினம்‌ ப4விதா தவ கோ தி“க“ம்ப“ராலாப*: | 
மாம்‌ மா ப்ரதாரயைவ க்‌:யாத: ஸ்ரீகண்ட:நாமாஸி ॥ 24 ॥ 


செல்வந்தன்‌ வேறொருவனைப்‌ போய்‌ யாசிப்பாய்‌. திசைகளையே உடையா 
யணிந்தவனிடமிருந்து உனக்கு லாபம்‌ ஏற்படும்‌ என்று என்னை தட்டிக்‌ கழிக்காதீர்‌. 
நீங்கள்‌ ஸ்ரீகண்டன்‌ என்ற பெயருடன்‌ பிரஸித்தமானவர்‌. 


ஸ்ரீஎன்ற சொல்லிற்கு நஞ்சு வடிவில்‌ நீலமாக சிவனாரின்‌ கழுத்தை லக்ஷ்மி 
அழகு படுத்துவதாக இங்கே கூறப்பட்டுள்ளது. 


எனா எ ளிஎரக்‌ UAT TET | 
அண என்‌ எ: க எண்‌ ॥ 24 ॥ 


வபநாறனப்ரதா:தரி மயி ஜீவதி கிம்‌ ஸமாகுலஸ்த்வமிதி | 
தோ“ஹாய மோச்யமானோ வத்ஸ: கிம்‌ ந த்வராமயதே ॥ 2 ॥ 


உடுக்க உடையும்‌ உண்ண உணவும்‌ கொடுக்க நான்உயிர்‌ வாழும்‌ பொழுது நீ 
ஏன்‌ கவலைப்படுகிறாய்‌ என்று கேட்பீரேயானால்‌ பால்‌ குடிக்க அவிழ்த்து விடப்பட்ட 
கன்றானது வெகுவிரைவாக சுற்றித்‌ திரியும்‌ அல்லவா? 

அண்மையில்‌ வேண்டும்‌ பொருள்‌ இருப்பினும்‌ இச்சையினால்‌ எட்டச்‌ சுற்றி 
அலைவது உலக இயல்பு 
குனி ள்ளார்‌ அர்‌ எ ஏக 90 | 
எரிகல்‌ ௭௫ ஈர்‌ சத நக எள சே ॥ 56 ॥ 
பாதகராமிரிதீத“ம்‌ த்வயாபி“தா-னம்‌ ங்ருதம்‌ ந தத்‌: த்‌*ருஷ்டம்‌ | 
தத்‌*த*ர்மனகுதுகம்‌ யதி: மாம்‌ த்‌“ரஷ்டூம்‌ கிம்‌ விலம்ப“ஸே தேவ ॥ 26 ॥ 

பாவத்தின்‌ குவியல்‌ என்னும்‌ இந்தச்‌ சொல்‌ உம்மால்‌ கேட்கப்பட்டுள்ளதே 
தவிர பார்க்கப்பட்டதில்லை. அந்தப்‌ பாவக்குவியலைக்‌ காண அவாவிருக்குமாயின்‌, 
ஹே தேவனே! என்னைக்‌ காண ஏன்‌ இன்னம்‌ கால தாமதம்‌ செய்கின்றீர்‌? 


சாகா எரா Ua என்ர எண | 
பாக்கா ௫௭ ௭௭ எண்னை: ॥ 56 ॥ 


பாதகராறிரஸி த்வம்‌ பற்யாம்யத ஏவ நாஹமிதி வத£ஸி | 
பாதகரூபாஜ்ஞானே ஸிவ தவ ஸர்வஜ்ஞதாப“ங்க*”: ॥ 27 ॥ 


॥ ஸைவார்யா ஸதகம்‌ ॥ 


நீ ஒரு பாவக்குவியல்‌. அதனால்‌ தான்‌ நான்‌ உன்னைப்‌ பார்க்கவில்லை என்று 
கூறுவீர்களேயானால்‌ ஒரு பாவிபின்‌ உருவம்‌ எவ்விதமானது என்று அறியாத 
பாழுது ஹே சிவனே! உமக்கு யாவற்றையும்‌ அறிபவர்‌ என்ற சொல்லுக்கு அபவாதம்‌ 
ஏற்படும்‌. 
பார்‌ ஏசிக்‌ ணங்‌ ௭ 1௯ எள எளா னர | 
எனச்‌ எ கர்‌ எள்‌ எ சள ॥ 2 ॥ 
பாபம்‌ பாபமிதீத*ம்‌ கரோஷி ஸிவ கிம்‌ ஸுதா* பு*£தாசன்‌ ப்‌“ராந்தான்‌ | 
தத்ஸத்யம்‌ சேன்ன கதம்‌ த்வயானுபூ*தம்‌ ந த்‌*ருஷ்டம்‌ வா ॥ 28 ॥ 


ஹே சிவனே! இது பாவம்‌ என்று கூறி அறிவாளிகளை ஏன்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ 
பித்தர்களாக்குகின்றீர்‌? அது உண்மை யெனில்‌ அது உம்மால்‌ ஏன்‌ நுகரப்படவில்லை. 
மேலும்‌ காணப்படவில்லை. 


உண்மையை அறிந்த அறிவாளிகளுக்கும்‌ புலப்படாத பாவம்‌ என்பதை 
மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ கூறி பித்தர்களாக்குகின்றீர்‌ என்று பொருள்‌. 
ஏ ளான: எ ATA NATTA | 
fe UAT: எார்‌ எண: எனா ॥ 56 ॥ 
பாபே லோகானுப*வ: ஸு ஏவ மானம்‌ மமாப்யனனுப்‌*ர௬தே | 


ந ஹி பரகீயானுப“வ: ஜ்ஞாதும்‌ மக்ய: பரேணாபி ॥ 29 ॥ 


என்னால்‌ நுகரப்படாவிடினும்‌ உலகத்தில்‌ மக்களால்‌ பாவம்‌ அனுபவிக்கப்படு 
கிறது. அதுவே எனக்கு பிரமாணம்‌ என்று கூறுவீர்களேயானால்‌ இன்னொருவரின்‌ 
அனுபவம்‌ உம்மைப்‌ போன்ற அறிவுடையவர்களாலும்‌ அறியப்பட இயலாததாகும்‌. 


சிண: வின்‌ எக்‌ எண்‌ ரன எ | 
என எனா ண: எரி எகா ॥ 3௦ ॥ 


லோகாபின்ன: ஸோ(அ)ஹம்‌ வக்தும்‌ வாக்யம்‌ ஹ்யுபக்ரமஸ்தவ சேத்‌ | 
ஸித்‌“தா* மனோரதா” மே த்வத்த: கஸ்யாபி லோகஸ்ய ॥ 30 ॥ 


நான்‌ உலகினின்றும்‌ வேறுபட்டவனல்ல என்று கூற முற்படுவீர்களாகில்‌ 
நான்‌ உம்மைத்‌ தவிர மற்றொரு உலகத்தைச்‌ சார்ந்தவனல்ல என்றாகிறது. அதனால்‌ 
என்‌ மனோரதம்‌ நிறைவேறியது. 
அனர்‌ ண்‌ என எனி: ர: | 
வ: ஊர்க்‌ எ என்‌ ஸர்‌ ॥ 32 ॥ 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


அதிவல்க“னம்‌ மமைதன்மூட“த்வம்‌ யத்‌“யபி ப்ரபோ”: புரத: | 
தீன: கரோமி கிம்‌ வா மத்‌*விஷயே கோ நிவேதயதி ॥ 31 ॥ 


பிரபுவான உம்முடைய முன்னர்‌ இம்மாதிரி விவாதங்கள்‌ என்னுடைய 
முட்டாள்‌ தனமே ஆனாலும்‌ மிகவும்‌ ஏழ்மை நிலையை அடைந்த நான்‌ என்‌ 
செய்வேன்‌? எந்நிலையை உம்மிடம்‌ எடுத்துக்கூற யார்‌ தான்‌ இருக்கின்றார்கள்‌. 


பிரபுக்களிடம்‌ சேவகனுக்கு பணிவு தான்‌ வேண்டும்‌. வாதம்‌ செய்தல்‌ கூடாது. 
எனினும்‌ தன்‌ நிலையை எடுத்துக்கூற ஒருவருமில்லாததினால்‌ தானே கூறுவதாகக்‌ 
கவி சொல்லிக்‌ கொள்கிறார்‌. 


எனக்‌ எனன ளன: இள எனா | 
ள்‌ எளி எனா கணண ஈர்‌ எளி ॥ 55 ॥ 


லகு“ரஸி கிம்‌ த்வயி த*யயா மா மா மம்ஸ்தா:: மிவேதி ஸஹஸா த்வம்‌ | 
பா“ரோ புவோ(ஆஸ்மி த்‌*ருத்வா ஸ்வகரே துலயானண மாம்‌ மம்போ* ॥ 32 ॥ 


ஹே சிவனே! என்னை இலேசானவன்‌ என்று உடனே முடிவு கட்டவேண்டாம்‌. 
என்பால்‌ தயை செய்ய உமக்கு அவகாசம்‌ ஏது? ஹே சம்புவே! என்னை உம்முடைய 
கையில்‌ தூக்கி நிறுத்திப்‌ பாரும்‌. நான்‌ இந்த புவியில்‌ பாரமாக இருக்கின்றேன்‌ 
(என்பது தெரியும்‌.) 


இங்கு கையில்‌ தூக்கி! என்ற சொற்களிலிருந்து சிவனாரின்‌ ஸ்பரிசத்தி 


னாலேயே பெறற்கரியதைப்‌ பெற்றவனாக ஆகிவிடுவேன்‌ என்ற கவியின்‌ கருத்து 
உள்ளடங்கியுள்ளது. 


ஏ எம்‌ எ எச்‌ எனர்‌ சே: எள Taran | 

எ ஈர எ கரண! எள்‌ ளை ॥ 33 ॥ 

ஸஸ்யே த்ருணே ச வ்ருஷ்டிம்‌ துல்யாம்‌ தே“வ: ஸதை“வ வித*தாசதி | 

தேவோ மஹான்‌ பூத த்வம்‌ கு*ருலகு“வார்தா கதம்‌ குருஷே ॥ 33 ॥ 
இந்திரனானவன்‌ பயிர்‌ வகைகளின்‌ மீதும்‌, புற்களின்‌ மீதும்‌ ஸமமான அளவு 

தான்‌ மழையைப்‌ பொழிகின்றான்‌. நீங்கள்‌ தெய்வத்துள்‌ சிறந்தவர்‌. அப்படியிருக்க 

இவன்‌ கெளரவிக்கப்பட வேண்டியவன்‌. இவன்‌ புறக்கணிக்கத்தக்கவன்‌ என்ற பாகு 

பாடூ ஏன்‌ என்று கூறும்‌. 


அண்‌ என்‌ எ ரச்‌ எண | 
ண எச்‌ எள YT: ॥ 3% ॥ 
தி. ஷ்டோத்‌“தி“ஷ்டம்‌ தா£ஸ்யாப்‌*யன்யன்னேஷ்டம்‌ யதி? ஸ்பு“டம்‌ வாக்யம்‌ | 


தத்தா கதம்‌ த்வயாஸாவஜராமரதா ம்ருகண்டு“ஜனை: ॥ 34 ॥ 


்‌ 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


உன்னுடைய முன்வினைப்பயனை உனக்கு அளிக்கின்றேன்‌. மற்றொன்றும்‌ 
உனக்குக்‌ கொடுக்க எனக்கு விருப்பமில்லை என்று மனம்‌ விட்டுக்‌ கூறுகின்றீர்‌ 
என்றால்‌ முன்னர்‌ எவ்விதம்‌ மார்க்கண்டேயனுக்கு பிறப்பு இறப்பு இரண்டு மில்லை 
என்னும்‌ இந்த வரம்‌ உம்மால்‌ அளிக்கப்பட்டது. 


Alert ரானி ள்‌ றா 
அளை ள என்‌ காளி: ॥ 3% ॥ 
நாத“த்தம்‌ ப்ராப்னோதீத்யேதத்‌“ வாக்யம்‌ ப்ரதாரணாமாத்ரம்‌ | 
உபமன்யுனா கதா: வா கஸ்மை து*க்‌*தோசத*தி*த்த: ॥ 35 ॥ 
எது ஒருவனால்‌ கொடுக்கப்படவில்லையோ அது அவனால்‌ கிடைக்கப்பெறுவதி 


ல்லை என்னும்‌ கூற்று வீணனதே. உபமன்யுவினால்‌ எப்பொழுதாவது யாருக்காவது 
பாற்கடல்‌ அளிக்கப்பட்டதா என்ன? 


உபமன்யு ஒரு சிறந்த சிவ பக்தர்‌. அவருக்கு சிவனார்‌ பால்‌ வழங்கியதாக 
புராணங்களில்‌ கூறப்படுகிறது. தான்‌ பிறருக்கு அளித்ததைதான்‌ மீண்டும்‌ திரும்பப்‌ 
பெறுகிறான்‌ என்னும்‌ கூற்றுக்கு இந்த உதாரணங்காட்டி ஒவ்வாது என்று கவி 
கூறுகின்றார்‌. 


னன்‌ எனா ளளார்‌ எ | 
என்னனா ௭௭௭ எனி எனனர்‌ A ॥ 3௨ ॥ 
ப்ரப“லதரோன்மாதா“ட்‌“யம்‌ த்வாமத்‌*யக“ணய்ய தா-வமானம்‌ ச | 
மச்சேதோ(அ)பஸ்மாரம்‌ நியமய மம்போ” பதா:ப்‌*யாம்‌ தே ॥ 36 ॥ 


ஹே சம்புவே! மிக்கவும்‌ பித்தம்‌ பிடித்து உம்மையும்‌ புறக்கணித்து ஓடும்‌ 
இந்த மனமாகின்ற அப்ஸ்மாரத்தை உமது காலடியில்‌ கட்டுப்படுத்திவையும்‌. 


அபஸ்மாரம்‌ என்பது வலிப்பு நோய்‌. அது ஒரு அரக்கனின்‌ வடிவம்‌ என்று 
மருத்துவ நூல்களில்‌ கொள்ளப்படுகிறது. கட்டிலடங்கா மனத்தை அபஸ்மாரத்திற்கு 
ஒப்பிட்டு அதனைக்கட்டுப்படுத்தி வைக்க இங்கு வேண்டப்பட்டுள்ளது. 


சான ஈர ௭ ரின்‌ னன்‌ ளோ | 
A TTT ATA க ௭ எள்‌ ॥ 36 ॥ 


ஆஸாபிஸாசிகா மாம்‌ ப்‌*ரமயதி பரிதோ த*றஸ்வபி தி*மமாஸ | 
ஸ்வியே பிமாசவர்கே ஸேவாயை கிம்‌ ந யோஜயஸி ॥ 37 ॥ 


ஆசை என்னும்‌ பிசாசு என்னைப்‌ பத்து திசைகளிலும்‌ சுற்றி அலையச்‌ செய்கி 
றது. உம்முடைய பணியாளர்களான பிசாசுக்‌ கூட்டத்தில்‌ ஒன்றாக என்னையும்‌ நீங்கள்‌ 
ஏன்‌ சேர்த்துக்‌ கொள்ளவில்லை? 


௫ 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


ஏளனளிஈர்‌ எர்னள எளி கர ள ஊன்‌ | 
சாளர Bo 3 எனன ர ॥ 3௪ ॥ 


யக்ஷாதீ“னாம்‌ ரக்ஷாம்‌ வ்யக்ஷ நிதீனாம்‌ குதோ நு வா குருஷே | 
ஸாக்ஷான்மனுஷ்யத-“ர்மா(அப்யஹஹ கதம்‌ நு விஸ்ம்ருதிர்மம தே ॥ 38 ॥ 


முக்கண்ணனே! நவநிதிகளைப்‌ பாதுகாக்கும்‌ பொறுப்பை குபேரன்‌ முதலான 
வர்களிடம்‌ எதற்காக ஒப்படைத்தீர்‌? குபேரன்‌ 'மனுஷ்ய தர்மா' வானவன்‌ என்றால்‌ 
அம்மாதிரியான என்னை எப்படி மறந்தீர்‌? 


இங்கு மனுஷ்ய தர்மா என்னும்‌ சொல்‌ குபேரனைக்‌ குறிக்கும்‌ ஒரு மாற்று 
சொல்‌. அந்த சொல்லிற்கு மானிடனின்‌ தர்மங்களை - லக்ஷணங்களை உடையவன்‌ 
என்று பொருளைக்‌ கொண்டு தன்னை ஏன்‌ மறந்தார்‌ சிவனார்‌ என்று கவி வினவுகின்‌ 
றார்‌. 


௭ எண ௭௭ எ ணின்‌ ண: எ ன | 
என்ன்‌ எசான்‌ ளர்‌ எள்‌ ணன்‌ ॥ 38 ॥ 


தூனதே்‌ ஸகி“த்வமேதத்‌ தவ யத்‌ தத்ராஸ்தி விஸ்மய: க இவ | 
மயி நிர்த*னே ததா:ஸ்தாம்‌ த்ரிஐஜக”தி சித்ரம்‌ கியத்‌*பா“வி ॥ 39 ॥ 


குபேரனிடம்‌ உமக்கு நட்பு எனில்‌ அதில்‌ வியப்பு யாது? செல்வமற்ற 
என்னிடம்‌ (உமக்கு நட்பு) இருக்கட்டும்‌. அதுவே மூவுலகிலும்‌ எவ்வளவு வியக்கத்‌ 
தக்கதாகும்‌? 


குபேரனைப்‌ போன்ற பணமுடையவர்களிடம்‌ நட்பு கொள்ளுதல்‌ என்பது 
உலகில்‌ ஸாதாரணமானது. செல்வமற்ற தன்னிடம்‌ சிவனார்‌ நட்பு கொண்டால்‌ 
அதுவே வியக்கத்தக்கதாகும்‌ என்று கவி கூறுகின்றார்‌. 


எனக்‌ (எனா சே என்‌ ௭௭ ௭௭ | 

எண ர ATTA ATATE NTT Il Xo ॥ 
ஸகி“தாரூபநிதா“னம்‌ வித்தநிதா“னம்‌ த்‌“ விதா“ தனம்‌ தவ யத்‌ | 
நைககரே ந்ருபநீதிஸ்தத்ரான்யதரந்நிதே*ஹி மயி ॥ 40 ॥ 


உம்மிடமுள்ள இருவகைச்‌ இருவகைச்‌ செல்வங்களான நட்பு பூணுதல்‌, 
செல்வத்தை அளித்தல்‌ என்பவற்றில்‌ ஒன்றை எம்மிடம்‌ கொடும்‌. நீதிநெறியைப்‌ 
பின்பற்றும்‌ வேந்தர்கள்‌ ஒருவரிடமே யாவற்றையும்‌ கொடுப்பதில்‌லையல்லவா? 


குபேரனிடம்‌ நிதியைப்‌ பாதுகாக்கும்‌ பொறுப்பை விட்டால்‌ தன்னிடம்‌ நட்பு 
பூணவும்‌, அல்லது குபேரனிடம்‌ நட்பே அவருக்கு விருப்பமானால்‌ நிதிகளைக்‌ காக்கும்‌ 
பொறுப்பைத்‌ தன்னிடமளிக்குமாறும்‌ கவி சிவனாரைக்‌ கேட்கின்றார்‌. 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


ண ள்ள எ ரள ஏ ரர: | 
சாண்‌ ௭ என்னாள்‌ எ Yate: ॥ ¥2 ॥ 


பாலய வா மாம்‌ மா வா மத்தனுபூ*தா து பஞ்சபூ*தததி: | 
போஷ்யாவங்யம்‌ ப*வதா ப*விதா நோ சேன்ன பூ*தபதி: ॥ 41 ॥ 


என்னைக்‌ காத்தருளும்‌ அல்லது காத்தருளாமல்‌ போம்‌. நீங்கள்‌ எப்படியும்‌ 
என்னைக்‌ காக்க வேண்டியவராவிர்கள்‌. ஏனெனில்‌ நீங்கள்‌ பூதங்களின்‌ தலைவர்‌. 
என்னுடலில்‌ பஞ்ச பூதங்களில்‌ சேர்க்கை உள்ளது. அப்படி இல்லை எனில்‌ நீங்கள்‌ 
பூதங்களின்‌ தலைவரல்ல. 


இங்கு 'பூத' என்னும்‌ சொல்லிற்கான இரு வேறு கருத்துகளைக்‌ கொண்டு கவி 
தன்‌ கருத்தைக்‌ கூறியுள்ளளார்‌. 


எக்‌ என்‌ எர்ளரிர்‌ ஊன எள | 
௮ எள்‌ mS Serra ரன ॥ ¥2 ॥ 


அதிகோமலம்‌ மனஸ்தே முனிபிர்கீ“தம்‌ குதோ(அ)து*னா கடினம்‌ | 
மன்யே விபாமானார்தம்‌ கடினம்‌ சேதஸ்த்வயா விஹிதம்‌ ॥ 42 ॥ 


உம்முடைய மனமானது மிகவும்‌ மென்மையானது என்று முனிவர்களால்‌ 
போற்றப்பட்டுள்ளது. இப்பொழுது அது எவ்விதம்‌ கடினமாக உள்ளது? 'கால கூடம்‌' 
என்னும்‌ நஞ்சைப்‌ பருகுவதற்காக உம்‌ மனத்தைக்‌ கல்லாக்கிக்‌ கொண்டீர்‌ என்று 
நினைக்கிறேன்‌. 


ஈர்‌ ஜார்‌ கணா ஏன 1௯ எ எ | 
காள்‌ எ களர்‌ எ TTT ॥ ஞு ॥ 


மாம்‌ த்‌*ரஷ்டுமஷ்டமூர்தே கருணா தே(ஆத்‌“யாபி கிம்‌ ந வோல்லஸதி | 
பி£க்ஷாப்ரஸங்க*தோ வா கியதாம்‌ நோ யாஸி ஸதனானி ॥ 43 ॥ 


ஹே எண்வித உருவானவனே! என்னைக்காண உமக்கு இன்னமும்‌ ஏன்‌ 
கருணை உண்டாகவில்லை. பிக்ஷை எடுக்கும்‌ காரணமாக எவ்வளவு வீடுகளில்‌ நீர்‌ 
செல்லாமலிருக்கின்றீர்‌? 


அஷ்டமூர்த்தி என்பது ஐம்பூதங்களும்‌, கதிரவன்‌, சந்திரன்‌, யஜமானன்‌ எனப்‌ 
படுவதாம்‌. ஒவ்வொரு வீட்டிலும்‌ சென்று பிக்ஷை எடுக்கும்‌ சிவனாருக்கு தான்‌ 
எங்கும்‌ செல்வதில்லை என்று கூறி தனக்கு பரிவு காட்டாத காரணஞ்‌ சொல்லி தப்ப 
முடியாது என்று கூறுகிறார்‌. 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


ணா: ஏனா எ ளன ௭8 எனா | 

சரிக்‌ எ எரிக்‌ எளி || உ ॥ 

வித்தாதி“ப: ஸகா” தே பா“ர்யா தே“ஹே தவான்னபூர்ணாக்‌:யா | 
ஊரீக்ருதம்‌ ந தூ:ரீகுருபே பிகக்ஷாடனமபீம ॥ 44 ॥ 


ஈசனே! குபேரன்‌ உமது நண்பன்‌. உமது மனைவி உம்‌ பவமுடைய உடலிலே 
யே இருக்கும்‌ அன்னபூரணி என்பவள்‌. இருந்தும்‌ தான்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்ட 'பிக்ஷை' 
எடுத்து சுற்றுதல்‌ என்னும்‌ பணியை நீர்‌ விடுவதில்லை. 


எலிகள்‌ எள எச்‌ ௭௭ ௭ என்‌ எ ளான | 
sf Tet Tad Ta ஸாரா ॥ ல ॥ 


நாங்கீ*க்ருதோ மயா த்வம்‌ தத ஏவ ந த:ர்றனம்‌ மம தவாஸ்தி | 
இதி நோத்தரம்‌ ப்ரதே“யம்‌ மிவ ஸிவ விஸ்வேறநாமாளமி ॥ 45 ॥ 


ஹே சிவனே! உன்னை நான்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ளவில்லை. அதனால்‌ தான்‌ உனக்கு 
என்‌ தரிசனம்‌ கிடைக்கவில்லை என்று பதில்‌ கூற வேண்டாம்‌. நீங்கள்‌ உலகமனைத்‌ 
துக்கும்‌ நாயகனாவீர்கள்‌. 


எளி கச்‌ ண னாரா எர? | 
ஊன எர கை TANT எ Il XE ॥ 

யதி: தே*ஹகே*ஹரூபம்‌ த*தா£ஸி தே ஸராதி“கார கார்ய மே | 
ரஸனாக்‌“யலேக“பத்ரே எுத்‌“ர௬ுடா“ம்‌ குரு நாமமுத்‌:ராம்‌ தே ॥ 46 ॥ 


இவ்வுடலாகின்ற இந்த என்னுடைய வீட்டிற்கு என்னை அதிகாரியாக நியமிக்கி 
ன்றீர்‌ என்றால்‌ என்‌ நாவாகின்ற ஓலையில்‌ உமது பெயரை நிலையாகப்‌ பொறித்து 
விடும்‌. 


Th ௧5 Wa Ta ௭௭ TTT | 

ஈர்‌ என்‌ ௭16 da TAA ௭9௭ wT ॥ 0 ॥ 

ரஸனோக்தம்‌ குரு ஸர்வ மிவ தவ நாமாதி-முத்‌“ரிதாஸ்தீயம்‌ | 

க£ணயஸி முத்‌*ராம்‌ ந ஹி சேத்‌ ப்ரபு/தோச்சின்னா தவைவ ஸ்யாத்‌ ॥ 47 ॥ 
ஹே! சிவனே! எந்நாவு கூறும்‌ யாவற்றையும்‌ செய்யும்‌. ஏனெனில்‌ அதில்‌ 

உமது உத்தரவு பொறிக்கப்பட்டிருக்கிறது அல்லவா! முத்திரை பொறித்ததை நீர்‌ 


பொருட்படுத்தவில்லை என்றால்‌ உம்முடைய பிரபுத்தன்மையே புறக்கணிக்கப்‌ பட்ட 
தாகும்‌. 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


அனா காரர்‌ எள்‌ கணக | 

எனக்‌ Heed கை காள ॥ 86 ॥ 

அத்யாடினம்‌ கராலம்‌ பிகக்ஷாயுக்தம்‌ கபாலமாஜலகரம்‌ | 
மத்‌“தா“ரித்‌“ரயம்‌ பைரவரூபம்‌ குரு சார்த*“சந்த்‌“ரயுதம்‌ ॥ 48 ॥ 


சுற்றித்‌ திரியும்‌ கோரமான பிகைை எடுக்கும்‌ கோலத்துடன்‌ மண்டை ஓடும்‌, 
சூலமும்‌ கையில்‌ ஏந்தி, தலையில்‌ பிறைச்சந்திரனையணிந்த உமது பைரவ உருவை 
எனக்கு அளியும்‌. சுற்றித்‌ திரியும்‌ கோரமான பிச்சைக்காரன்‌ வடிவுடைய என்னு 
டைய ஏழ்மையை கழுத்தில்‌ கைகொடுத்துத்‌ தள்ளிவிடும்‌. 


அர்த்த சந்த்ரயுதம்‌ என்றால்‌ கழுத்தில்‌ பிறைமதியின்‌ வடிவில்‌ கையை 
வைத்து (தள்ளுதல்‌) அம்மாதிரி வடிவைக்‌ கொண்டவன்‌ என்று பொருளாகும்‌. 
மண்டை ஓடு, அச்சம்‌ தரும்‌ வடிவம்‌ முதலிய வடிவுடன்‌ இதுவும்‌ சேர்ந்து பைரவ 
ரின்‌ முழு வடிவையும்‌ பெற்றதாக ஆகிவிடும்‌. 


TETAS TTA Tafa க TT YE | 
எள்‌ எனர்‌ ௭௭ எனா எண்‌ Il ¥8 ॥ 
தா:ரித்‌“ர்யசண்ட“ரற்மெள ப்ரதபதி கேதா“ரவச்ச மயி மரு£ஷ்கே | 
ஜலத-ரதாயாம்‌ ஸத்யாம்‌ த்வயி ஸிவ நாத்‌*யாபி ஸமுபைஷி ॥ 49 ॥ 


ஏழ்மை என்னும்‌ சுடரும்‌ கதிரவன்‌ என்‌ மீது வீழ்ந்து என்னைச்‌ சுடும்பொழுது 
கேதாரம்‌ என்னும்‌ க்ஷேத்திரம்‌ போன்று நான்‌ காய்ந்திருக்கையில்‌ உம்மிடம்‌ மேகம்‌ 
போன்ற தன்மை இருப்பினும்‌ ஹே சிவனே! நீர்‌ இன்னும்‌ வந்தபாடில்லை. 


ஏழ்மையைக்‌ களைய வல்லமை பெற்ற சிவனார்‌ இன்னமும்‌ அருள்பாலிக்க 
வில்லை என்று பொருள்‌. 


எனா எ: eft WAST என்னா 
ரர்ளிர்‌ ஸர ஸா: Alsat ॥ 0௦ ॥ 


தா:ரித்‌“ர்யாக்‌“ யமனோபூ*: க்லீவம்‌ சேதோ(அ)பி மோஹயத்யநிமம்‌ | 
ஏனம்‌ லீனம்‌ கர்தும்‌ த*ன்ய: கோ(அன்யஸ்த்வத*ன்யோஸ்தி ॥ 50 ॥ 


ஏழ்மை என்னும்‌ காமன்‌ அலியாயினும்‌ மனத்தை எப்பொழுதும்‌ மோஹ 
மடையச்‌ செய்கின்றான்‌. உம்மைத்தவிர இந்த காமனை அழிக்க வல்லவர்‌ வேறெவர்‌ 


தான்‌ உள்ளனர்‌? 


காமனை அழித்த சிவனாரைத்‌ தவிர வேறொருவருமில்லை என்பது பொருள்‌. 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


ள்ள களா எனி என 96 | 
£௪ எண்ணார்‌: எள? ॥ மீ ॥ 


பா“-லானலாக்ஷியுக்தஸ்த்ரிஜக“தி நான்யோ மத”ன்ய இதி | 
கர்வ மா வஹ யாவத்‌”“தா:ரித்‌“ர்யாக்‌*னி: கபாலே மே ॥ 51 ॥ 


ஏழ்மையென்னும்‌ அனல்‌ என்னுடைய தலையில்‌ (மண்டை ஓட்டில்‌) எது 
மட்டும்‌ இருக்கிறதோ அதுவரை நெற்றியில்‌ அனலான கண்ணை உடையவர்‌ 
தம்மைத்‌ தவிர வேறெவரும்‌ மூவுலகிலும்‌ இலர்‌ என்று இறுமாப்பு அடையாதீர்கள்‌. 


என: ஐ ரா ௭௭6௭௭ எ ௭௭௮500 எவ எரா | 
4 என TAT Aa TTT எண ॥ ழா ॥ 


சேத: குரு மா கலஹம்‌ தவ வைக்லவ்யே அபி மம்புசனா ப்ரபு௪ணா | 
ந வத:தி யத்‌“ யபி பர்தா தவோபகர்தா ஸு ஏவாஸ்தி ॥ 52 ॥ 


ஏ! மனமே! உன்னுடைய அல்லல்‌ படும்‌ வேளையிலும்‌ பிரபுவான சம்புவுடன்‌ 
(சிவனாருடன்‌) தாபப்படாதே. அந்தத்‌ தலைவன்‌ யாதொன்றும்‌ கூறாவிடினும்‌ அவர்‌ 
தான்‌ உனக்கு உபகாரம்‌ செய்பவர்‌ ஆவார்‌. 


அரண்‌ எணறா 1 ள்‌ | 
எள: SAT TAT ॥ «3 ॥ 


அயி சித்த வித்தலேமே ஸஹஜப்ரேம்ணா கியன்னு நுப்‌*த*மஸி | 
ந ததா:பி தத்‌. வியோக*“: கேவலமாஸ்தே ஸிவேனாபி ॥ 53 ॥ 


ஏ மனமே! சிறிதளவு செல்வத்தின்‌ மீதும்‌ எவ்வளவு இயல்பான நாட்டமும்‌ 
பேராசையும்‌ கொண்டுள்ளாய்‌. அதனின்றும்‌ சிறிதளவேனும்‌ பற்றற்றிருப்பதில்லை. 
ஆனால்‌ பரமசிவனிடமிருந்து மட்டும்‌ விலகியவனாகவே இருக்கின்றாய்‌. 


செல்வமும்‌ கிடைப்பதில்லை. பரமசிவனையும்‌ அடைவதில்லை. செல்வத்தில்‌ 
எவ்வளவு பற்று உள்ளதோ அவ்வளவு பற்று பரமசிவனிடம்‌ இருக்குமாயின்‌ பரம 
சிவனை அடைவது மிகவும்‌ எளிது என்பது கருத்து. 


பின்வரும்‌ 20 செய்யுட்களில்‌ உடலுறுப்பு ஒவ்வொன்றையும்‌ அழைத்து 
பரமசிவனைப்‌ பணிய வேண்டுகின்றார்‌. 


de: கா fre ut Te: Ta TTA | 
சார்‌ கானா Tafa ணன எ ॥ «xX ॥ 


சேத: கீர விஹாரம்‌ பரிஹர பரித: ஸ்வயம்‌ ப்ரயத்னேன | 
அத்தும்‌ காலவிடா*லோ தா“வதி மிவபஞ்ஜரம்‌ ப்ரவிம ॥ 54 ॥ 


॥ ஸைவார்யா ஸதகம்‌ ॥ 


மனமெனும்‌ கிளியே! காப்பவர்‌ எவருமின்றி சிரமப்பட்டுச்‌ சுற்றி அலைவதை 
நீ விடுவாயாக. காலனென்னும்‌ பூனையானது உன்னைப்‌ பிடித்துச்‌ சாப்பிடத்‌ 
தாவுகிறது. சிவனென்னும்‌ கூட்டிற்குள்‌ நுழைந்து விடு. 


பரமசிவனென்னும்‌ கூட்டிற்குள்‌ நுழைந்தவரை காலன்‌, என்‌ செய்வான்‌? 
பரமசிவன்‌ காலகாலனன்றோ? 


௭: எனா எ TTT TATA: | 

AT ae TTT ளின்‌ ௭௭ எக்‌ ॥ ut ॥ 

சேத: ஸதா£க*தே த்வம்‌ ப்ரத்யாறயாவாத்யயானுக*“தமூர்தி: | 
மா வஹ விஷயாரண்யே லீனோ பவ ஸச்சிதா“காமே ॥ 55 ॥ 


மனமாகிற காற்றே! நம்பிக்கை என்னும்‌ பெருங்காற்று மண்டலத்தினால்‌ 
கவரப்பட்டு பொருட்கள்‌ என்னும்‌ காட்டினுள்‌ வீசிவிடாதே. ஸத்‌, சித்‌ என்னும்‌ 
வானவெளியில்‌ இறைவனிடம்‌ உறைந்து விடுவாயாக. 


அம்மாதிரி இறைவனிடம்‌ உறைவதால்‌ மன அமைதி கிடைக்கும்‌ என்பது 
பொருள்‌. 


௭: UT NEAT HT ௧௧ Ta TAT TA | 
ர்‌ எள ௭௭8௭ல்‌ எக ளன ॥ ௫ ॥ 


சேத: ங்ருணு மத்‌“வசனம்‌ மா குரு ரசனம்‌ மனோரதாசனாம்‌ த்வம்‌ | 
றரணம்‌ ப்ரயாஹி மார்வம்‌ ஸர்வம்‌ ஸகதே£வ ஸோ(அர்பயிதா ॥ 56 ॥ 


மனமே! நான்‌ கூறுவதைக்‌ கேள்‌. மனக்கோட்டைகளை நீ கட்டாதே. 
பரமசிவனைச்‌ சரணம்‌ அடைவாய்‌. யாவற்றையும்‌ நொடிப்பொழுதில்‌ அளிப்பவர்‌ 
அவரே ஆவார்‌. 


பரமனைத்‌ தஞ்சம்‌ புகுந்தாலே போதும்‌. மனத்தில்‌ வேறொன்றும்‌ எண்ண 
வேண்டியதில்லை. நாம்‌ விரும்பிய தெல்லாம்‌ கொடுக்கும்‌ வள்ளல்‌ அவர்‌ ஒருவரை 
நாம்‌ நினைத்தல்‌ ஒன்றே போதும்‌. 


ளா: ஹா கள்‌ னனர எரா | 
கஎஸ்ன ஊனா ணர்‌ ர ॥ ட ॥ 


ப்‌. ராத: ம்ருணு மச்சேதோ மா நய காலம்‌ த்விதஸ்ததோ ப்‌“ரமணாத்‌ | 
காலகச்ேபேச்சா சேத“வலம்ப“ய காலகாலம்‌ த்வம்‌ ॥ 57 ॥ 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


என்‌ ஸஹோதரனாகிய மனமே கேள்‌! இங்குமங்கும்‌ அலைவதில்‌ காலத்தை 
வீண்‌ போக்காதே. காலத்தைப்‌ போக்க விருப்பமாயின்‌ காலகாலனை நீ உறுதியாகப்‌ 
பிடித்துக்‌ கொள்‌. 


'கால' என்னும்‌ சொல்லிற்கு இரு பொருள்கள்‌. முதலாவது நேரத்தைக்‌ 
குறிக்கும்‌. இரண்டாவது யமனைக்‌ குறிக்கும்‌. 'காலகால' என்பது பரமசிவனைக்‌ 
குறிக்கும்‌ சொல்‌. பரமனல்லவா தன்‌ பக்தன்‌ மார்க்கண்டேயனுக்காக காலனை 
அடக்கியவர்‌; காலத்தைப்‌ போக்குதல்‌ அல்லது காலனை உதறித்தள்ளுதல்‌ என்று 
'காலக்ஷேப என்னும்‌ சொல்லிற்குப்‌ பொருள்‌. 


3 ணன எ TTT THT என: | 

ளாக ண்ணு fet ௫௪ ॥ ௪ ॥ 

அயி சேதோவிஹக: த்வம்‌ விஷயாரண்யே ப்‌4ரமன்ன௭மி ஸ்ராந்த: | 
விங்ராமகாமனா சேச்சி*வகல்பருஹே சிரம்‌ திஷ்ட? ॥ 58 ॥ 


மனமென்னும்‌ பறவையே! பொருட்கள்‌ என்னும்‌ காட்டில்‌ சுற்றித்திரிந்து நீ 
களைத்து விட்டாய்‌. ஓய்வுபெற விருப்பமிருக்குமாயின்‌ சிவனென்னும்‌ கல்ப 
விருக்ஷத்தில்‌ நிலைத்து இரு. 

கல்ப விருக்ஷமென்பது வேண்டியதைக்‌ கொடுக்கும்‌ தெய்வீகமான மரம்‌. 


பரமன்‌ அதற்கொப்பானவர்‌. விஷயம்‌ என்னும்‌ காட்டில்‌ சுற்றி அலையவேண்டாம்‌. 
அவரிடம்‌ மனம்‌ நிலைத்து நின்றல்‌ அவர்‌ வேண்டியதைத்‌ தருவார்‌. 


எ எகா எர எர கரா களி எர | 
ண்ணா ணர்‌ TT ॥ 66 ॥ 


சேதோ மது*கர தூ:ரம்‌ தூ£ரம்‌ கமலாமயா குதோ யாஸி | 
த்‌யாநாத*னுபத*மேதச்சி£வ பத*கமலம்‌ தவாயாதி ॥ 59 ॥ 


மனமென்னும்‌ தேனீயே! தாமரையின்‌ மீது அல்லது செல்வத்தின்‌ மீது 
விருப்பினால்‌ எதற்காக மிக்க தொலைவு செல்கின்றாய்‌? தியானம்‌ செய்தால்‌ உடனே 
யே சிவனாரின்‌ பாதத்தாமரை உன்‌ முன்னர்‌ தோன்றுமல்லவா! 


தாமரையைத்‌ தேடி மிக்க தொலைவு செல்ல வேண்டியதில்லை. மனத்தில்‌ 
நினைத்தாலே சிவனாரின்‌ பாதமெனும்‌ தாமரை நம்‌ கண்முன்னர்‌ தோன்றும்‌. 
எஸ எார்‌ ஏம்‌ ன 1௯ எள எரர்‌ | 
qf எள்‌ ணை ௭௭ எனன ॥ ம ॥ 


சேதய்சகோர தாபம்‌ பூஃபம்‌ ஸம்ஸேவ்ய கிம்‌ வ்ருதா* யாஸி | 
யதி” சந்த்‌*ரிகாபி£லாஷோ நிகஷா ப*வ சந்த்‌“ரகூட“ஸ்ய ॥ 6௦ ॥ 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


மனமென்னும்‌ சகோரப்‌ பறவையே! மன்னனை வணங்கி வீணே ஏன்‌ சோர்‌ 
வடைகின்றாய்‌? சந்திரிகையின்‌ மீது விருப்பமாயின்‌ சந்திரனைத்‌ தலையில்‌ 
அணிந்தவரின்‌ (சிவனாரின்‌) அருகில்‌ இரு. 


சகோரமென்னும்‌ பறவை சந்திரிகை என்னும்‌ நில வொளியினால்‌ உயிர்‌ வாழ்வது. 


மனத்தை சகோர என்னும்‌ பறவையுடன்‌ ஒப்பிட்டு நிலவை நிலைத்துத்‌ தாங்கும்‌ 
பரமனைப்‌ பணியச்‌ சொல்கிறார்‌. பரமனை நாடினால்‌ கிடைக்கும்‌ என்பது பொருள்‌. 


da: PET Ma ர்‌ AAT | 
எாணிளரிர்‌ TTT TT என ॥ 65 ॥ 


சேத: குரங்க்‌” கீ£தே ரக்தம்‌ சேதஸ்தவாஸ்த்வனவகீ:தே | 
ப“க“வத்‌“கீ*தாகீ்‌*தே நக“ஜாகலிதே ததா:ரசய ॥ 61 ॥ 


மனமாகிய மானே! பழிக்கக்கூடாத இசையில்‌ உன்‌ மனம்‌ லயிக்கட்டும்‌. அந்த 
மனத்தை பகவத்கீதையில்‌ கூறப்பட்ட பார்வதியின்‌ மணாளனான சிவனாரிடம்‌ 
ஈடுபடச்‌ செய்‌. 


பகவத்கீதையில்‌ கண்ணன்‌ பார்த்தனுக்குக்‌ காட்டியது சிவ வடிவமே என்று 
சிவதத்வவிவேகத்தில்‌ ஸ்ரீமத்‌ அப்பைய தீக்ஷிதர்‌ அவர்கள்‌ கூறியிருக்கிறார்‌. 


ஊன்‌ UT ள எ ளார்‌ MIE | 
ணாள எண்‌ ளி எ ॥ உ ॥ 

ரஸனே நிந்தா£வ்யஸனே பைமான்யே வா ந வாக்‌:மிதாம்‌ யாஹி | 
த்ரிபுராரிநாமமாலாம்‌ ஜிதகாலாம்‌ ரீலயாற த்வம்‌ ॥ 62 ॥ 


ஏ! நாவே! பிறரைப்‌ பழிப்பதிலும்‌. மற்றவரைக்‌ குறை கூறி நட்பைக்‌ குலைப்பதி 
லும்‌ உன்னுடைய சொற்செல்வத்தைப்‌ பெருக்காதே! திரிபுரம்‌ எரித்தவருடையதும்‌, 
காலனை வென்றவருடையதுமான சம்போ! சங்கர) என்னும்‌ பெயர்களை நீ கூறு. 


THA TAT ணாள ASA ஊர | 
என்‌ ன : இளா: TST ॥ ஷி ॥ 


ரஸனே ரஸான்‌ ஸமஸ்தான்‌ ரஸயித்வா தத்‌“ விவேசனே குறலா | 
அஸி ததா“ பயங்யே : மிவநாம்ன: கோ ரஸோ(அறழயமிதி ॥ 63 ॥ 


ஏ! நாவே! புளிப்பு, இனிப்பு முதலான பல்வேறு சுவைகளை ருசித்து அவைக 
ளைப்‌ பிரித்து அறிவதில்‌ திறமையுடையதாக இருக்கின்றாய்‌. அதுபோலவே 
சிவனென்னும்‌ பெயரில்‌ யாது சுவை உள்ளது என்று உடனேயே கண்டு அறிவாய்‌. 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


இணர்‌ எச்‌ என எகரி எ | 
எளி ளா காளர்‌ TAT Mele ॥  ॥ 


மரிவநாமஸலதாம்‌ த்வம்‌ ரஸனாபல்லவ கதா:பி ந விஹாதும்‌ | 
யதி” வாஞ்ச'ஸே ததா” மா கோமலதாம்‌ ஸர்வதா? ஜஹிஹி ॥ 64 ॥ 


ஏ! நாவான துளிரே! சிவனுடைய பெயரெனும்‌ நற்கொடியை ஒரு பொழுதும்‌ 
விட்டுவிட விருப்பமில்லை யெனில்‌ உன்னுடைய மென்மையான தன்மைமை 
எப்பொழுதும்‌ விட்டுவிடாதே. 


எதுவரை மென்மை இருக்கிறதோ அதுவரை சிவனின்‌ பெயர்‌ குடி கொண்டிரு 
க்கும்‌ என்பது பொருள்‌. 
எனன எ: எ ளானை எ எ ளர்‌ | 
இள TTT NETTIE TA க] ॥ ௨ ॥ 


ஹாலாஹலஸ்ய தாப: மறினா க:ங்கா:ம்பு“-னா ந யதி: யாதி | 
ஸிவ மா க்‌“ ருஹாண புஐகா“ன்‌ மத்‌“ரஸனாபல்லவே ஸ்வபிஹி ॥ 65 ॥ 


ஹாலாஹல நஞ்சின்‌ தாபம்‌ பிறைமதியினாலோ கங்கையின்‌ நீரினாலோ 
அகலவில்லை எனில்‌ ஹே சிவனே! அரவங்களை பிடித்துக்‌ கொள்ள வேண்டாம்‌. 
என்னுடைய நாவான துளிரில்‌ உறங்குவீர்‌ 


ணன்‌ எண: எள சோளன்‌ | 
அனா அகன்‌ ௭௮௭ 9 ளி ॥ 65 ॥ 
லோசன கோ பூ4ல்லாப* ஸர்வானேவ த்‌*விலோசனான்‌ வீக்ஷய | 


த்‌*ருஷ்டஸ்த்ரிலோசனங்சேத்‌ ஸப”லம்‌ ஜன்மைவ தே பா“வி ॥ 66 ॥ 


ஏ! கண்களே! இரு கண்களையுடைய யாவரையும்‌ பார்த்து என்ன பலன்‌? 
முக்கண்ணனைக்‌ கண்டால்‌ உன்னுடைய வரப்போகும்‌ பிறவி பயனுடைத்தாகும்‌. 


கண்கள்‌ காணவேண்டியது பரமனையே. மற்ற அழிவுறும்‌ பொருட்களையோ 
மாந்தரையோ கண்டு யாது பயன்‌. பரமனை புறக்‌ கண்ணால்‌ கண்டு அகக்கண்ணில்‌ 
நிறுத்த நமது வரப்போகும்‌ பிறவி பயனுடையதாகும்‌. 


எனக்‌ ஏ னர்‌ எள்‌ ஊன எண்ன | 
அர்‌ னள ஈர்‌ எண்ணினை ॥ 6 Il 


நாலோகதே யதி: த்வாம்‌ மந்நேத்ரம்‌ க்ருஷ்ணமஸ்து முக“மஸ்ய | 
ஸ்வாம்‌ த்ர்யக்ஷ த“க்ஷதாம்‌ மே த்‌ர்றயய நயனாவலோகஸ்ய ॥ 67 ॥ 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


என்னுடைய கண்‌ உம்மைப்‌ பார்க்கவில்லை யெனில்‌ அந்தக்‌ கண்ணின்‌ விழி 
இருள்‌ சூழ்ந்திருக்கட்டும்‌. ஹே! முக்கண்ணனே! (கதிரவன்‌, மதி, நெருப்பு இம்மூன்‌ 
றையும்‌ கண்களாக உடையவன்‌) கண்களால்‌, பார்க்கப்படும்‌ சக்தியை எனக்குக்‌ 
காட்டி அருளும்‌. 


என்னால்‌ உம்மைக்‌ காண முடியாவிடினும்‌ எனக்கு நீர்‌ புலப்படுவது என்பது 
முடியாததன்று. 


களான ஏ எனக்‌ TA | 

ளன எசிணைரி்‌ கள ZA ॥ 6௪ ॥ 

த்வம்‌ லோசனாந்த*காரே த்‌“ரஷ்டூம்‌ வஸ்த்வந்த*காரபி“ன்னம்‌ கிம்‌ | 
வாஞ்ச? ஸ்யனேன மங்கே (அத்‌ ௬ுங்யமபீத£ம்‌ த்வயா த்‌£ருங்யம்‌ ॥ 68 ॥ 


ஏ! கண்ணே இருளில்‌ ஒளியை (அல்லது மெய்யறிவை) நீ காண விரும்பு 
கிறாயா? (மெய்யறிவென்னும்‌ ஒளிமயமான) இந்த (சிவனுடன்‌) தொடர்பு கொண்‌ 
டால்‌ காணமுடியாத இந்த ஒளிவடிவம்‌ உன்னால்‌ காண முடியும்‌. 


அறிவின்மையோடூ தொடர்பு கொண்டால்‌ உனக்கு ஒருபொழுதும்‌ மெய்யறிவு 
ஏற்படாது. மெய்யறிவு ஏற்பட சிவ வழிபாடு அவசியம்‌ என்பதுகருத்து. 


எண ௭௫ ஏரா Te ET எளி எனி எள | 

எனளிர்‌ 9 PTAA RST என: ॥ 65 ॥ 

ம்ரவண ஸகே” ங்ருணுமே த்வம்‌ யத்‌*யபி ஜாதோ ப*ஹு 
ம்ருதோ(ஆஸ்தி பவான்‌ | 

றப்‌“ தா*தீதம்‌ ங்ரோதும்‌ மிவமந்த்ராத்‌ கோ(அ)பரோ மந்த்ர: ॥ 69 ॥ 


நண்பனாகிய செவியே! நீபல மேம்பட்ட கருத்துக்களை கேட்டிருப்பினும்‌ நான்‌ 
கூறுவதைக்‌ கேள்‌. ஒலிக்கப்பாற்‌ பட்டவைகளைக்‌ கேட்க சிவமந்திரத்தைத்‌ தவிர 
வேறெந்த மந்திரம்‌ தான்‌ உள்ளது? 


ளார்‌ ஈன அ ௭௭ Tw Ts ரண என | 
ண்ணா ரிக்‌ எ ரி ॥ 6௦ ॥ 


க்‌4ராணம்‌ ப்ராணஸகோ: மே ப4வஸிூி பஃவான்‌ பார்தி” வோ(அ)ஸி கிமு வான்யத்‌। 
றிவபத“கமலாமேதே? மோதம்‌ க*ந்தாஸி யதி? ஸரீக*ரம்‌ ॥ 70 ॥ 


ஏ மூக்கே! நீ என்னுடைய ஆருயிர்‌ நண்பனாக இருக்கின்றாய்‌. நீ நுகரும்‌ 
புலனோ அல்லது வேறெதாகிலும்‌ சரி. சிவனாரின்‌ திருவடித்‌ தாமரைகளின்‌ நறு 
மணத்தினால்‌ விரைவில்‌ ஆனந்தத்தை அடையப்‌ போகின்றாய்‌ என்றால்‌ அப்பொழுது 
நீ பெரும்‌ பேற்றை பெற்றவன்‌ (அரசன்‌) அல்லவா. 


os | 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


பார்த்திவ! என்னும்‌ சொல்லிற்கு ப்ருத்வி யுடன்‌ சம்பந்தப்பட்டது என்று 
பொருள்‌. அதாவது நுகரும்‌ சக்தியைப்‌ பெற்றது. புவியுடன்‌ சம்பந்தப்படுத்தி கூறப்‌ 
படுவது, 'பார்த்திவ என்ற சொல்லிற்கு அரசன்‌ என்றும்‌ பொருள்‌. 


எண 4 fed ள்‌ னள af | 

சாக்ஸ்‌ எள: ர்‌ எனின்‌ ॥ 6? ॥ 

ராமாஸ்பர்மஸுகே? தே நிதராம்‌ போ“ விக்‌“ ரஹாக்‌*$ரஹோ(ஆஸ்தி யதி: | 
ஆலிங்க்‌“யார்த*ராமம்‌ ராமாபிசன்ன: ஸ்வயம்‌ ப*வஸி ॥ 71 ॥ 


ஏ! உடலே! பெண்ணைத்‌ தொட்டு மகிழ்வதில்‌ மிக்க ஆர்வம்‌ இருந்தால்‌ 
பெண்ணொரு பாக வடிவின்பால்‌ ஈடுபடு வாயாக. அப்பொழுது நீயும்‌ பெண்ணினின்‌ 
றும்‌ பிறிதொரு உருவு இல்லாதவனாக ஆகி விடுவாய்‌. 


சிவனாருடன்‌ 'ஸாரூப்யம்‌' ஏற்பட்டால்‌ நீயும்‌ பெண்ணுருவுடன்‌ ஒன்றியவனாக 
ஆகிவிடுவாய்‌. 


ணன்‌ எக சொற எர | 
ண ளி எனகன அண ॥ 6 ॥ 


விக்‌“ ரஹ விக்‌“ ரஹமேவ த்வம்‌ குரு தே£வேன நாமுனா ஸக்‌:யம்‌ | 
ருசிரப்யஸ்மின்‌ மம்போ* ஜனயத்பருசி ஸ்வதே* ஹே(அ)பி ॥ 72 ॥ 


ஏ! உடலே! சிவனாருடன்‌ கலஹமே செய்‌. அவருடன்‌ நட்பு கொள்ளாதே. 
ஏனெனில்‌ அவரிடம்‌ பற்றேற்பட்டால்‌ தன்னுடல்‌ மீது பற்றற்றுப்‌ போய்விடும்‌. 


ஸரி TTT எளாணானள எர்‌ எள்‌ | 
ளார்‌ ஈரான்‌ எனா E:T என்ன்ன ॥ 93 ॥ 


ஸம்மீலயாமா ராமாம்‌ த்வத்‌*வாமாங்கா*ன்மயா ஸமம்‌ ஸம்போ | 
ஜாதம்‌ மமாபி யஸ்மாத்‌* து*:கேனார்தம்‌ றரீரமித“ம்‌ ॥ 73 ॥ 


ஹே! சம்புவே! துயரத்தினால்‌ என்னுடைய உடலும்‌ பாதியாக ஆகிவிட்டது 
என்பதினால்‌ எனக்குச்‌ சமமாக நீரும்‌ உமது இடது பக்கத்திலிருத்து உம்‌ மனைவியை 
நிராகரித்து விடும்‌. 


சிவனார்‌ தன்‌ உடலிலிருந்து பார்வதியை நீக்கிவிட்டால்‌ அவர்‌ பாதி உடலைப்‌ 
பெற்றவராவார்‌. அது போலவே தானும்‌ துயரத்தினால்‌ பாதி உடலுடன்‌ இருப்பதாகக்‌ 
கவி கூறுகின்றார்‌. 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


எணண ஈர என எளி எ ண | 
ண: ண TE 4 TTT TT ரக்‌ எக்க ॥ ox ॥ 


அபராத*காரிணம்‌ மாம்‌ மத்வா றாம்போ* யதி: த்யஜஸ்யேவம்‌ | 
வ்யாதச* ஸிரஸி பத“ம்‌ தே த*த்வா ந ஜகா£ம கிம்‌ முக்திம்‌ ॥ 74 ॥ 


ஹே! சம்புவே! தவறு செய்தவன்‌ நான்‌ என்று என்னைப்‌ புறக்கணிப்பீரானால்‌ 
வேடனொருவன்‌ உம்‌ தலை மீது தன்‌ காலை வைத்து முக்தியைப்‌ பெறவில்லையா? 


தவறு செய்தவனைப்‌ புறக்கணிப்பது என்பது பெரியோர்களின்‌ கோட்பாடு 
அல்ல. அம்மாதிரியே கண்ணப்பன்‌ தன்‌ மீது காலை வைத்ததையும்‌ பொறுத்த பரமன்‌ 
தான்‌ தவறு செய்யினும்‌ தன்னைப்‌ புறக்கணித்தல்‌ முறையன்றென கவி கூறுகின்றார்‌. 


பால்‌: கக்‌ எண எண ஏ எக காளா 
TTT ர்‌: எ ளை எ ॥ 4 ll 


பார்த”: கலஹம்‌ தனுஷா தாட*னமபி ம்ருத்‌“னி தே ந கிம்‌ க்ருதவான்‌ 
தத்ராபி தே ப்ரஸன்னம்‌ சேத: ஸகே” மயி குதோ ந ॥ 75 ॥ 


பார்த்தன்‌ தன்‌ வில்லினால்‌ உம்‌ தலையிலடித்து உம்முடன்‌ சண்டை செய்ய 
வில்லையா? அப்படியிருப்பினும்‌ உம்முடைய மனம்‌ அவனிடம்‌ மகிழ்ச்சி கொண்டது. 
உம்‌ நண்பனான என்னிடம்‌ ஏன்‌ அவ்வாறில்லை.? 


தன்னை அடித்து வருத்திய அருச்சுனனிடம்‌ வேடவன்‌ உருவில்‌ வந்த பரமன்‌ 
மகிழ்ந்தது யாவரும்‌ அறிந்ததே அடித்து வருத்தியவனுக்கருளும்‌ பரமன்‌ அன்பனு 
க்கு அருள்‌ புரியாதது எங்ஙனம்‌? 
ண்டி னள கள அ: ETN | 
அள்‌ ள Taf என்ன்‌ ளோ ॥ ௦ ॥ 


த்வயி துஷ்டே ருஷ்டே வா ஸரிவ கா சிந்தா ஸ்வது”:க*ப*ங்கே” மே | 
உஷ்ணம்‌ வானுஷ்ணம்‌ வா றமயதி ஸலிலம்‌ ஸதை“வாக்‌*னிம்‌ ॥ 76 ॥ 


ஹே! சிவனே! நீங்கள்‌ மகிழ்ந்திருந்தாலும்‌, சினந்திருந்தாலும்‌ சரி என்‌ துயரம்‌ 
களையப்‌ பெறுவதைப்‌ பற்றிய கவலையே எனக்கு இல்லை. சூடாக இருந்தாலும்‌ 
அல்லது குளிர்ந்திருந்தாலும்‌ நீரானது நெருப்பை எப்பொழுதும்‌ அணைத்து விடுமல்ல 
வா? 
TTA fafa Tamara வங ௭௫ எனி | 
அண எள ௭ வ ஈர்‌ ஊரி ॥ ௦ ॥ 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


தோ“ஷாகரே த்‌*விஜிஹ்வே ரதிமதிமயிதாம்‌ கரோஷி யதி? றம்போ* | 
அஹமஸ்மி ததா: வித“தா குருஷே மாம்‌ ட*க்பதா”தீதம்‌ ॥ 77 ॥ 


ஹே! சம்புவே! சந்திரனிடமும்‌ (குறைபாடு உள்ளவரிடமும்‌), அரவினிடமும்‌ 
(தீயவரிடமும்‌, அவைகளை அணிகலனாகக்‌ கொள்ளும்‌ வண்ணம்‌ அளவற்ற ஈடுபாடு 
உள்ளதெனில்‌ நான்‌ அப்படிப்பட்டவன்‌ தான்‌. எதுவும்‌ பயனின்றி என்னை காணத்‌ 
தகாதவனாக ஆக்குகின்றீர்‌. 


தான்‌ குறைகளின்‌ இருப்பிடமும்‌, தீயவனும்‌ என்று பொருள்பட இரு பொருள்‌ 
தரும்‌ சொற்களை கவி கையாண்டுள்ளார்‌. 


என என்னின்‌ எர பன்‌ எ | 
ன fat eT என்ன்‌ USAT ॥ 66 ॥ 


சேதோ மதீ*யமேதத்ஸேவாசார்யே யதி: ப்ரஸக்தம்‌ தே | 
தூண்ட:ய நிதராம்‌ ம ம்போ* ஸர்வஸ்வம்‌ லுண்ட*யைதஸ்ய ॥ 78 ॥ 


இந்த என்னுடைய மனமானது உமக்கு ஸேவை செய்தல்‌ என்னும்‌ திருட்டுத்‌ 
தொழிலில்‌ ஈடுபட்டுள்ளது எனில்‌ அதனை கடுமையாக தண்டித்து விடுங்கள்‌. அதனு 
டைய யாவற்றையும்‌ அபகரித்து விடுங்கள்‌. 


எண்ணார்‌ வளரக ETAT | 
என்னின்‌ ஈன்‌ எ எ எள்ளின்‌ ॥ ௦௨ ॥ 


ஸதச*னம்‌ ப்ரத்யாக“மனம்‌ குமலப்ரங்னோக்திரஸ்து தூ:ரதரே | 
ஆலோகனே(அ)பி றம்போ* யதி: ஸந்தே£ஹ: கதம்‌ ஜீவே ॥ 79 ॥ 


விட்டை நோக்கி வருதல்‌, நலபுலன்கள்‌ விசாரித்தல்‌ முதலியவை 
தொலைவிலேயே இருக்கட்டும்‌. ஹே! சம்புவே! பார்ப்பதில்‌ கூட ஐயமென்றால்‌ நான்‌ 
எங்ஙனம்‌ உயிர்‌ வாழ்வேன்‌? 


சாசன: ௭ண்ணமிள ர்‌ TTT | 
எ Hata © PTA aed விண: ॥ Lo ॥ 
ஆவாஹித: ஸ்வப*க்தைஸ்த்வரயைவாயாஸி ஸர்வபாஷாணே | 
சித்தோபலே மதீ£யே ஹே ஸ்றிவ வஸ்து குதோ(ஆஸ்யலஸ: ॥ 80 ॥ 
தன்‌ பக்தர்களால்‌ மந்திரங்களைக்‌ கூறி அழைக்கப்பட்ட உடனேயே எல்லாக்‌ 


கற்களிலும்‌ நீர்‌ தோன்றி விடுகின்றீர்‌. ஹே! சிவனே! என்‌ மனமாகின்ற கல்லில்‌ 
வசிக்க ஏன்‌ இந்த மாதிரி தாமதம்‌ உமக்கு? 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


ஏவ ர்‌ னா ௭ ளி என்‌ ளி ௭16 | 
ஙா எாளின்‌ ாணானி்‌ wi uf ॥ <2 ॥ 


வ்ருஷபே* பமொள தூயா தே கியதீ ற॥ம்போ* பமரப்ரியோ(அ)ஸி யதி: | 
விஷயவிஷாமனதோ(அஹம்‌ பமர£ரேவாஸ்மீதி மாம்‌ பாஹி ॥ 81 ॥ 


எருது, விலங்குகள்‌ இவைகளிடம்‌ உமக்கு எவ்வளவு பரிவு. ஹே சம்புவே! 
நீங்கள்‌ விலங்குகளிடம்‌ அன்பு கொண்டவரெனில்‌ பொருட்கள்‌ என்னும்‌ நஞ்சை 
உண்பதினால்‌ நான்‌ ஒரு விலங்காக இருக்கிறேன்‌ என்று என்னைக்‌ காத்தருளும்‌. 


ண Eda erat Tora னேவ | 

எ எனிர்‌ எனா 38௪ ௭ ௭௭ Ue ॥ <2 ॥ 

த்வயி த்‌*ருஷ்ட்வெளதா * ஸீன்யம்‌ தத்ஸ்பர்தா*தோ விவர்த*தே தைசன்யம்‌ | 
மயி தஜ்ஜேதும்‌ த்வரயா ப்ரேஷய நிகடே(ஆஸ்தி யத்‌ ஸைன்யம்‌ ॥ 82 ॥ 


என்னிடம்‌ உமக்கு பாராமுகம்‌ இருப்பதைப்‌ பார்த்து என்னுடைய ஏழ்மை நிலை 
மேலும்‌ பெருகுகிறது. அதை வெல்வதற்கு உமதருகில்‌ இருக்கும்‌ உமது படையை 
என்னிடம்‌ விரைவாக அனுப்பும்‌. 


பாளம்‌ எர்‌ எனை என கன ஏ கா | 
Hed aX TOT YU எண ளானி ॥ <3 ॥ 


பரிபாலயாம்யஹம்‌ த்வாம்‌ நிகடேன மயா கிமஸ்தி தே கார்யம்‌ | 
மைவம்‌ தூ£ரே ரமணே ஸப்‌-ருதாபி ந மோத*தே ஸாத்‌*வீ ॥ 83 ॥ 


உன்னை நான்‌ காத்தருளுகிறேன்‌. நான்‌ உன்னருகில்‌ இருக்க வேண்டும்‌ 
என்பது ஏன்‌? (என்று கேட்டீரானால்‌) ஒரு பதிவ்ரதையானவள்‌ இன்பம்‌ அனைத்தும்‌ 
நுகர்ந்தும்‌ தன்‌ கணவனை விட்டுப்‌ பிரிந்து மகிழ்ச்சி அடைவதில்லையல்லவா? 


எப்படி ஒரு பதிவ்ரதையானவள்‌ தன்‌ கணவனுடன்‌ இருப்பதில்‌ மகிழ்ச்சி 
அடைகின்றாளோ அப்படியே நானும்‌ உமதருகில்‌ இருப்பதில்‌ தான்‌ மகிழ்ச்சி அடை 
கின்றேன்‌ என்று கருத்து. 


க்கள்‌ எச்‌ ௭௭ ஏ னார்‌ எ ஈன்‌: ரப்‌ | 
gfe UMS எ Tae ATA EET META ॥ ௯ ॥ 


கதிகதிவாரம்‌ ஜனனம்‌ தவ நோ ஜாதம்‌ ந மத்ஸ்ம்ருதி: க்வாபி | 
இதி குபிதோ(அ)ஸி யதி: த்வத்பத*யோர்னித*தா*மி மூர்தாசனம்‌ ॥ 84 ॥ 


"எத்தனை முறை பிறப்பெடுத்தும்‌ உனக்கு என்‌ நினைவே தோன்றவில்லை" 
என்று நீர்‌ சினந்திருந்தால்‌ உமது திருவடிகளில்‌ எனது தலையைச்‌ சாய்க்கின்றேன்‌. 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


௭ எகர ௭௧௭௭ | 
எண காரக ள னள ॥ 60 ॥ 


ஸிவ மாங்கர ஸ்மராரே கிஞ்சித்ப்ரஷ்டவ்யமஸ்தி தத்கதய | 
வஞ்சனமேவ கரிஷ்யஸி கிம்‌ வா காலாந்தரே ப்ரீதிம்‌ ॥ 85 ॥ 


சிவனே! சங்கரனே! காமனின்‌ பகைவனே! நான்‌ ஒன்று கேட்க வேண்டியது 
உள்ளது. பதில்‌ கூறும்‌. என்னை ஏமாற்றத்தான்‌ போகின்றீரா அல்லது பின்னர்‌ அருள்‌ 
செய்வீரா? 


ள்‌ ண்‌ 2: எ எண்ணார்‌ எர | 
எள்‌ ளர்க எ ரர்‌ ளி! ॥ 6 ॥ 

யோ யன்ன வேத்தி து£:க”ம்‌ கர்ம ஸ தஸ்மிநியோஜயது மாம்போ* | 
பிகக்ஷாது*:க*ம்‌ ஜானம்ஸ்தத்ர கதம்‌ மாம்‌ நியோஜயஸி ॥ 86 ॥ 


எவனொருவன்‌ எந்த ஒரு துயரம்‌ தரும்‌ வேலையை அறியானோ அவன்‌ அந்த 
வேலையில்‌ ஒருவனை ஈடுபடச்‌ செய்யட்டும்‌. ஹே சம்புவே பிக்ஷை எடுப்பதின்‌ 
துயரத்தை அறிந்தும்‌ கூட நீர்‌ எப்படி என்னை அதில்‌ ஈடுபடச்‌ செய்கின்றீர்‌. 


கண்ணன்‌ 9௭ எ ளனனள பா: | 
என்னனா ரன்‌ எள்ள கள்‌ எளீர்‌ | 669 ॥ 


காகூக்திர்முக*தை*ன்யம்‌ ஸிவ மே பா“ஷ்பஸ்ததா: ஸம்பாத: | 
த்வய்யேகஸ்மின்‌ புருஷே ஸர்வமித”“ம்‌ நிஷ்பலம்‌ ப4வதி ॥ 87 ॥ 


ஹே சிவனே! குரலில்‌ மாற்றம்‌, முகத்தில்‌ ஆதரவற்றவன்‌ தான்‌ என்னும்‌ 
பாவம்‌, கண்களில்‌ இரண்டொரு நீர்த்துளிகள்‌ தோன்றுதல்‌, கண்களினின்றும்‌ நிறைய 
நீர்‌ வழிதல்‌, இவை யாவும்‌ உம்மிடம்‌ மட்டும்‌ தான்‌ பயனற்றதாக ஆகி விடுகிறது. 


இவைகளில்‌ எவையேனும்‌ ஒன்று மனிதரிடம்‌ பரிவு கொள்ள போதுமா 
னவை. ஆனால்‌ இவை அனைத்தும்‌ இருந்தும்‌ தம்மிடம்‌ பரமனுக்குக்‌ கருணை 
ஏற்படவில்லை என்று கூறினார்‌. 


ra 3௮௭௭ எரா TT எனா TAN | 
ன க்‌ எள கான எ 1௯ என ॥ ௪௪ ॥ 


ஸிவ தே“ஹி மே ஸ்வபசக்தி த்ருஷ்ணா ஸ்வயமேவ யாஸ்யதி ததோ மே | 
பதிமன்யத்ர விஷக்தம்‌ த்‌“ருஷ்வா காந்தா ந கிம்‌ த்யஜதி ॥ 88 ॥ 


ஹே சிவனே! எனக்கு உம்மிடம்‌ பக்தியைக்‌ கொடும்‌. பின்னர்‌ என்னுடைய 
பொருளாசை தானே அகன்று விடும்‌. தன்‌ கணவன்‌ வேறு பெண்ணிடம்‌ விருப்பம்‌ 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


கொண்டுள்ளான்‌ என்றறிந்த மனைவியானவள்‌ கணவனை விட்டுச்‌ சென்று விடுவாள 
ல்லவா! 


தன்‌ கணவன்‌ வேறு பெண்ணிடம்‌ விருப்பம்‌ கொண்டுள்ளான்‌ என்றறிந்த 
மனைவி அவனுக்கு இடையூறின்றி விலகிவிடுவாள்‌. அதுபோலவே பரமனிடம்‌ 
ஒருவன்‌ ஈடுபட்டால்‌ பொருளாசை தானே விலகிவிடும்‌. 


சி எள கா்‌ ௭௭ US என | 

எண்‌ எணண எஸ்‌ எள என ॥ <8 ॥ 

குணஹீனோ(அ)பி ரிவாஹம்‌ த்வத்கரமுக்தோ(அ)பி தத்‌ பதம்‌ யாஸ்யே | 
ப்‌. ரஷ்டோ(அ)பி பூ. பஹஸ்தாத்‌“கு-ணதோ(அபி ॥ரோ யதா: லக்ஷயம்‌ ॥ 89 ॥ 


ஹே சிவனே! மன்னனின்‌ கையினின்றும்‌ நழுவியும்‌ வில்லின்‌ நாணின்‌ 
தன்மையால்‌ அம்பானது குறியை அடைவது போல நற்குணங்கள்‌ இல்லாதவ 
னாயினும்‌ உம்மால்‌ கைவிடப்பட்டும்‌ கூட நான்‌ மீண்டும்‌ அப்பதவியை அடைவேன்‌. 


பரமனால்‌ கைவிடப்பட்டும்‌, தன்னிடம்‌ குணமின்றியிருந்தாலும்‌ தான்‌ முக்தி 
யைப்‌ பெறுவது திண்ணம்‌. இதற்கு வில்லினின்றும்‌ விடுபட்ட அம்பை ஒப்புதலாகக்‌ 
கின்றார்‌. 
எண்ணார்‌ எறி ரண! 
எனச்‌ எரர்‌ ஸாம்‌ ௭ | Ko Il 
ப£க்தஜனேஷ்வனுரக்தம்‌ த*ரணீத*ரகன்யயா பரிஷ்வக்தம்‌ | 


ப்ரக்‌*யாதநாமதே*யம்‌ ஜயதிதராம்‌ பா“க“தே4யம்‌ மே ॥ 9௦ ॥ 


தன்‌ பக்தர்களிடம்‌ அன்பு கொண்டவரும்‌ மலைமகளால்‌ அணைக்கப்‌ பெற்ற 
வரும்‌ மிகவும்‌ புகழ்‌ பெற்ற பெயரையும்‌ உடைய என்னுடைய சிவவடிவானது 
சிறந்து விளங்குகிறது. 


சிவனார்‌ தம்மடியாருக்கு நன்மையைச்‌ செய்பவர்‌ என்று புகழ்‌ பெற்றவர்‌. 
மாகக்‌ எளி அணி TEE RTT | 
௭ கானா ண waa ॥ &8 ॥ 


ப“ணிகுண்ட“லம்‌ வஹந்த்‌ ங்ரவணே தாடங்கமப்யபரபா*கே” | 
ஸிதமேோணகாந்தியுக்தா காசின்மத்‌* வாஸனா ஜயதி ॥ 91 ॥ 


ஒரு பக்கம்‌ சுருண்டிருக்கும்‌ அரவத்தையும்‌, மற்றொரு பக்கத்து செவியில்‌ 
தாடங்கம்‌ (என்னும்‌ காதணியையும்‌) அணிந்தும்‌, சிவ பாக உடலில்‌ சிவந்தும்‌, 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


பார்வதி பாக உடலில்‌ காந்தியுடனும்‌ கூடிய தாக இந்த விருப்பமான பெண்ணொரு 
பாகவடிவொன்று சிறந்து விளங்குகிறது. 


ஈசன்‌ என என Tra: Tafa | 
கணா கன ணன்‌ ॥ 22 ॥ 
ஆலிங்கி* தோ(அ)பி ஸவ்யே ஸம்பாதத்யா மிவ: ப்ரக்ருதிதோ(அ)யம்‌ | 
கருணாம்பு*பூர்ணகர்ப* கங்சித்‌சதாசராத*“ரோ ஜயதி ॥ 92 ॥ 

மின்னொளி வடிவான பார்வதியினால்‌ இடது புறம்‌ அணைக்கப்‌ பெற்றும்‌ கூட 
இயற்கையிலேயே சிவனார்‌ நன்மை பயப்பவர்‌. கருணை என்னும்‌ நீர்‌ நிறைந்த ஒரு 
மேகமானது சிறந்து விளங்குகிறது. 

பார்வதியை மின்னலுக்கு ஒப்பாகக்‌ கூறுவர்‌ சடை முடியில்‌ கங்கையைத்‌ 
தாங்கும்‌ சிவனாரை கருணை என்னும்‌ நீரைத்‌ தாங்கும்‌ மேகத்திற்கு ஒப்பாகக்‌ கூறி 
அதனால்‌ மின்னல்‌ இருப்பினும்‌ இயற்கையில்‌ கருணை நிரம்பியவர்‌ சிவனார்‌ எனக்‌ 
கவி கூறுகிறார்‌. 


எச: என்‌ ரள எள்‌ TA எள Tle | 
ஊிணரிளைஎ ள்‌ காள்‌ எள: ॥ 83 ॥ 
ஜடிலம்‌ ஸரிர: ப்ரதே£மே நிடிலே குடிலம்‌ க:லே ததா: நீலம்‌ | 
ஹ்ருத“யீக்ருதாத்‌*ரிவால விலஸதி காலம்‌ ஐயத்‌ தேஜ: ॥ 93 ॥ 

தலையில்‌ சடைமுடியும்‌, நெற்றியில்‌ மூன்றாவது கண்ணும்‌, மேலும்‌ கழுத்தில்‌ 


நீல (வண்ண, மும்‌, மலைமகளை இதயத்தில்‌ கொண்டும்‌, காலனை வெல்லும்‌ தேஜோ 
மயமான வடிவம்‌ சிறந்து விளங்குகின்றது. 


ஏகா சோல்‌ எள்‌ எரா | 

TT ௪ எம்‌ ௯௭ ௭௭9௭ 9 Safa ॥ Rx ॥ 
தானுரேகத்ர பினாகம்‌ ஸமரம்‌ பிப்‌4ரத்‌ ததா“பரத்ராபி | 
றரமையறவம்‌ ச சாபம்‌ கிஞ்சித்‌ தத்‌ ப்ரேம மே ஜயதி ॥ 94 ॥ 


ஒரு பக்கம்‌ (வலது புறம்‌) பினாகம்‌ என்னும்‌ வில்லும்‌, அம்பும்‌ தாங்கியும்‌, 
மற்றொரு பக்கம்‌ (இடது புறம்‌) கரும்பாலான வில்லும்‌, அம்பும்‌ தாங்கும்‌ என்‌ 
பக்திக்கு பாத்திரமான உமையொரு பாக வடிவு சிறந்து விளங்குகிறது. 
எர 1எணளிள்‌ எனின்‌ ளார்‌ எ | 
எள்‌ ளர்‌ க TACT எக ॥ 66 ॥ 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


வாஞ்சி*த விதரணமர்லம்‌ விசித்ரலீலம்‌ நிராலவாலம்‌ ச | 
லலனாலதை கதானம்‌ கலயே ஸயிவகல்ப பூ“மிருஹம்‌ ॥ 95 ॥ 


விரும்பியதைக்‌ கொடுக்க வல்லதும்‌, வியக்கத்தக்க லீலைகள்‌ புரிவதும்‌, 
(மரத்தைச்‌ சுற்றி) நீர்‌ தங்க குழி இல்லாததும்‌, (பார்வதி என்னும்‌) பெண்‌ கொடி 
யினிடம்‌ மட்டுமே பற்றுடையதுமான சிவனாரென்னும்‌ கல்பதருவை நினைக்கின்‌ 
றேன்‌. 


இங்கு சிவனாரை கல்பதருவுடன்‌ ஒப்பிட்டு கல்பதருவின்‌ குணங்களுக்கு 
ஒப்பாக சிவனாரிடமும்‌ அக்குணங்களைக்‌ கவி காண்கிறார்‌. 


ரகா ணர்‌ TTT | 
னள எனிர்‌ ஏன்‌ என்எள்‌ எண ॥ 86 ll 


பரிஹ்ருதது“ர்ஜனதிமிரம்‌ நக*ஜானந்தை*கஸிந்து“வ்ருத்‌*தி*கரம்‌ | 
நந்தி*தப*க்த சகோரம்‌ வந்தே” சந்த்‌*ரோத*யம்‌ கஸ்சித்‌ ॥ % ॥ 


தீயவரென்னும்‌ இருளை அகற்றுவதும்‌, பார்வதியின்‌ மகிழ்ச்சி என்னும்‌ 
கடலைப்‌ பெருக்குவதும்‌, தன்னடியார்களான சகோரப்‌ பறவைகளை மகிழ்விப்பதுமான 
தொரு நிலவின்‌ தோற்றத்தை நான்‌ வணங்குகின்றேன்‌. 


இங்கு சிவனாரை நிலவின்‌ தோற்றத்திற்கொப்பாகக்‌ கூறி, தீயவர்கள்‌, 
பார்வதியின்‌ ஆனந்தம்‌, அடியார்கள்‌ முதலியவற்றை முறையே இருள்‌, கடல்‌, 
சகோரப்‌ பறவை முதலியவற்றுடன்‌ ஒப்பிட்டுள்ளார்‌. 


ர்கள்‌ எள்‌ எகா | 
ண ள்கள்‌ எச்‌ ணன ॥ 89 ॥| 


நிகி“லநிக“மைகது“க்‌“தா-ம்‌ தா“னவித”“க்‌“தா“ம்‌ றாக்ராதி“முனிது:க்‌“தா“ம்‌ | 
வபுஷா ஸதை*வ முக்‌“தா“ம்‌ கலயே மிவகாமதே4னுமஹம்‌ ॥ 97 ॥ 


மறைகள்‌ யாவையும்‌ தனது பாலாக உடையதும்‌, கொடுப்பதில்‌ மிக்க சிறந்த 
தும்‌, சுக்ரன்‌ முதலான முனிவர்களால்‌ கறக்கப்‌ படுவதும்‌, தன்‌ உடலை எப்பொழுதும்‌ 
மிகவும்‌ அழகாக உடையதுமான பரமசிவன்‌ என்னும்‌ காமதேனுவை வணங்குகின்‌ 
றேன்‌. 


எண்மர்‌ ferafeTaeRTA என்னா | 
கள்‌ ளர்‌ வி றார்‌ a= ॥ 64 Il 


நித்யப்ரபா“பி“ராமம்‌ வித*லிதகாமம்‌ ஸதா”ர்த*க்‌-ருதபா“க“ம்‌ | 
ஹ்ருதி: கோமலம்‌ நிகாமம்‌ ஸ்ரீறிவ சிந்தாமணிம்‌ வந்தே” ॥ 98 ॥ 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


எப்பொழுதும்‌ ஒளிர்வதால்‌ மிகவும்‌ அழகானதும்‌, மன்மதனை எரித்ததும்‌, (மன 
ஆசைகளைப்‌ பூர்த்தி செய்வதும்‌) தன்‌ உடலில்‌ ஒரு பகுதியில்‌ பெண்ணொருத்தியைத்‌ 
தாங்குவதும்‌ (ஒளி, செழிப்பு இவ்விரண்டினால்‌ மேன்மேலும்‌ வளர்வதும்‌), இதயம்‌ 
மென்மையானதும்‌ (உட்புறம்‌ கடினமானதுமான) பரமசிவன்‌ என்னும்‌ சிந்தாமணியை 
வணங்குகிறேன்‌. 


சிந்தாமணி என்பது வேண்டியதைக்‌ கொடுக்கும்‌ ஒரு ரத்தினம்‌. இங்கு அடைப்‌ 
புகளில்‌ கொடுக்கப்பட்ட பொருள்‌ சிந்தாமணிக்கு பொருந்துபவை. 


என எ எரி எ எ: என எனா | 

௧ ௭௭ எச்‌ என்‌ வார்‌ என்‌ ௭௭௭ ॥ 66 ॥ 

நிர்வ்யாதி* மே மரீரம்‌ நிராதி* சேத: ஸதா: ஸமாதி-பரம்‌ | 

குரு மா ஸர்வதா: த்வம்‌ நான்யம்‌ காமம்‌ வ்ருணே கஸ்சித்‌ ॥ 99 ॥ 


ஹே சிவனே! என்னுடைய உடலை நோயின்றியும்‌, என்‌ மனம்‌ துயரம்‌ 
எதுவுமின்றி எப்பொழுதும்‌ அமைதியில்‌ நாட்டமுடையதாகவும்‌ செய்யும்‌. வேறொன்‌ 
றும்‌ நான்‌ எப்பொழுதும்‌ உம்மிடம்‌ வேண்டேன்‌. 


நோய்‌ நொடியின்றி மனமும்‌ அமைதியுடனிருக்க வேண்டுவது தான்‌ யாது 
உளது! 


ணர்‌: னன்‌ எள்‌ எர | 
ளாளிஎர்‌ ஏகன்‌ ககக என AE Il $௦௦ Il 


ஆர்யாபதே: பதா:ப்‌*ஜே நிஹிதம்‌ மாதபத்‌*யபத்ரமயபுஷ்பம்‌ | 
ஆர்யாமதம்‌ ஸுக்ருதினாம்‌ ஹ்ருத*யாமோத*ம்‌ ஸதா: வஹது ॥ 100 ॥ 


பார்வதீ மணாளனின்‌ திருவடித்‌ தாமரைகளில்‌ வைக்கப்பட்ட ஆர்யா விருத்தத்‌ 
தில்‌ அமைக்கப்பட்ட நூறு பாக்கள்‌ என்னும்‌ இலைகளை (தளங்களை) க்‌ கொண்ட இந்த 
தாமரை மலர்‌ நல்லோர்களின்‌ மனமகிழ்ச்சியை எபபொழுதும்‌ பரப்பட்டும்‌. 


[உரை ஆசிரியர்‌ பின்‌ குறிப்பு: - சிவனாரைக்‌ குறித்து ஆர்யா என்னும்‌ 
விருத்தத்தில்‌ அமைக்கப்பட்டுள்ளன இந்த நூறு பாக்கள்‌ என்பதினால்‌ இதற்கு 
சைவார்யா சதகம்‌ அல்லது சுருக்கமாக ஆர்யா சதகம்‌ என்று பெயர்‌. இதை 
இயற்றியவர்‌ ஸ்ரீமத்‌ அப்பய்ய தீக்ஷிதர்‌. 'பாரத்வாஜ குலதிலக' அதாவது 'பாரத்வாஜ 
குலத்திற்கு ஒரு மணியைப்‌ போன்ற' என்ற சொற்களைத்‌ தவிர இதைப்‌ பாடிய 
கவியின்‌ பிறப்பு முதலான மற்ற விவரங்கள்‌ எதுவும்‌ கிடைக்காத காரணத்தினால்‌ 
புகழ்‌ பெற்ற ஸ்ரீமத்‌ அப்பய்ய தீக்ஷிதர்‌ இற்றியதாகவே கொள்ளல்‌ வேண்டும்‌. 
பூனாவிலிருந்து 1944 - ல்‌ டாக்டர்‌ வே. ராகவன்‌ அவர்கள்‌ எழுதிய ஸம்ஸ்க்ருத 
உரையுடன்‌ வெளியிடப்பட்ட நூலை ஆதாரமாகக்‌ கொண்டு இங்கு இதை தமிழ்‌ 
மொழி பெயர்ப்புடன்‌ கொடுத்துள்ளேன்‌. இப்பணியில்‌ என்னை அவ்வப்பொழுது 


॥ ஸைவார்யா மதகம்‌ ॥ 


ஊக்குவித்து வரும்‌ அன்பர்‌ ஆங்கீரஸ வேங்கடேச சர்மா அவர்களின்‌ சைவ சமயத்‌ 
தொண்டு மேன்மேலும்‌ வளர்ந்து வர பரமனடி பணிகின்றேன்‌.] 


சிவம்‌. 


